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Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świecie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1). 

To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.

Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.

U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z drugiej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w pełni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w połowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).

Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.

Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.

 

Watykan, 11 lutego 2005 r.
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OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO

Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...
Gdzie jesteś, źródło? ... Gdzie jesteś? ...

Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski

 

Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.

Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.

Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.

„Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).

W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku








WYKAZ SKRÓTÓW



1. Teksty i przekłady biblijne




	AV

	= Authorised Version (King James)




	BH

	= Biblia Hebrajska




	BHK

	= Biblia Hebraica, red. R. Kittel – P. Kahle, Stuttgart 196112




	BHS

	= Biblia Hebraica Stuttgartensia, red. K. Elliger – W. Rudolph, Stuttgart 1967-1977; 19975




	BP

	= Biblia Poznańska




	BŚP

	= Biblia [Edycji] Świętego Pawła




	BT

	= Biblia Tysiąclecia, wyd. 5




	Ein

	= Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift




	GN

	= Die Gute Nachricht: Die Bibel in heutigem Deutsch (1982)




	GNB

	= Good News Bible




	LXX

	= Septuaginta




	NAB

	= The New American Bible




	NEB

	= The New English Bible




	NIV

	= New Interpreter’s Version




	NRSV

	= The New Revised Standard Version




	REB

	= The Revised English Bible




	Syh

	= Syrohexapla




	Syr.

	= Peszitta (wersja syryjska)




	TM

	= Tekst Masorecki




	TOB

	= Traduction Œcuménique de la Bible




	VL

	= Vetus Latina




	Wlg

	= Wulgata








2. Apokryfy Starego Testamentu




	ApAbr

	= Apokalipsa Abrahama




	2 Bar

	= Apokalipsa Barucha (syryjska)




	3 Ezd

	= 3. Księga Ezdrasza




	4 Ezd

	= 4. Księga Ezdrasza




	HenEt

	= Księga Henocha (etiopska)




	Jub

	= Księga Jubileuszów




	ListAr

	= List Arysteasza




	3 Mch

	= 3. Księga Machabejska




	PsSal

	= Psalmy Salomona




	TestAs

	= Testament Asera








3. Pisma z Qumran




	1Q, 4Q, 11Q

	= numer groty w Qumran, w której znaleziono dany rękopis; po nim następuje skrót nazwy dokumentu lub księgi biblijnej




	1QH

	= Hodajot (hymny dziękczynne)




	1QM

	= Reguła Wojny




	1QIsaa

	= Zwój Izajasza a




	4QIsaa

	= Rękopis Izajasza a (= 4Q55)




	4QIsab

	= Rękopis Izajasza b (= 4Q56)




	4QIsac

	= Rękopis Izajasza c (= 4Q57)




	4QIsae

	= Rękopis Izajasza e (= 4Q59)




	4QIsaf

	= Rękopis Izajasza f (= 4Q60)




	4QIsak

	= Rękopis Izajasza k (= 4Q64)




	4QIsao

	= Rękopis Izajasza o (= 4Q68)




	1QS

	= Reguła Zrzeszenia








4. Pisma judaistyczne




	b.

	= Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)




	BB

	= Bawa Batra




	GenR

	= Midrasz do Rdz (Genesis Rabba)




	j.

	= Talmud jerozolimski (z dodaniem nazwy traktatu)




	LevR

	= Midrasz do Kpł (Leviticus Rabba)




	Meg.

	= Megilla




	Tg. Ps.-J.

	= Targum Pseudo-Jonatan






Józef Flawiusz




	Ant.

	= Antiquitates Iudaicae (Dawne dzieje Izraela)




	Bell.

	= De bello Iudaico (Wojna żydowska)








5. Pisarze greccy i łacińscy

Herodot




	Hist.

	= Historiae






Hezjod




	Theog.

	= Theogonia






Homer




	Il.

	= Ilias






Horacy




	Carm.

	= Carmina






Ksenofont




	Cyrop.

	= Cyropedia




	Oecon.

	= Oeconomicus






Owidiusz




	Metam.

	= Metamorphoseon Libri Quindecim






Platon




	Phaedr.

	= Phaedrus






Pliniusz Starszy




	Hist. Nat.

	= Historia Naturalis






Strabon	




	Geogr.

	= Geographica






Tacyt




	Hist.

	= Historiae






Wergiliusz




	Georg.

	= Georgica








6. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.

Herodot




	AAR

	= American Academy of Religion




	AB

	= Anchor Bible




	ABD

	= The Anchor Bible Dictionary, t. 1-6, red. D.N. Freedman, New York 1992




	AcOr

	= Acta Orientalia




	ADPV

	= Abhandlungen des deutschen Palästina-Vereins




	AfO

	= Archiv für Orientforschung




	AJSL

	= American Journal of Semitic Languages and Literature




	AJT

	= American Journal of Theology. Chicago




	AK

	= Ateneum Kapłańskie




	AnBib

	= Analecta Biblica




	ANEP

	= The Ancient Near East in Pictures Relating to the Old Testament, red. J.B. Prichard, Princeton 19692




	ANET

	= Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament, red. J.B. Prichard, Princeton 19693




	AOAT

	= Alter Orient und Altes Testament




	ARAB

	= Ancient Records of Assyria and Babylonia




	ArOr

	= Archiv orientálni




	ASOR

	= American Schools of Oriental Research




	ASTI

	= Annual of the Swedish Theological Institute in Jerusalem




	ATA

	= Alttestamentliche Abhandlungen




	ATD

	= Das Alte Testament Deutsch




	AThANT

	= Arbeiten zur Theologie des Alten und Neuen Testaments




	ATSAT

	= Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament




	AUSS

	= Andrews University Seminary Studies




	BA

	= Biblical Archaeologist




	BAR

	= Biblical Archaeologist Reader




	BASOR

	= Bulletin of the American Schools of Oriental Research




	BASP

	= Bulletin of the American Society of Papyrologists




	BAT

	= Botschaft des Alten Testaments




	BBB

	= Bonner Biblische Beiträge




	BC

	= Biblischer Commentar über das Alte Testament




	BDB

	= The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon, red. F. Brown – S. Driver – C. Briggs, Peabody 1906 (repr. Oxford 1992)




	BeO

	= Bibbia e Oriente




	BETL

	= Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium




	BetM

	= Bet miqra‘. Beth mikra




	BEvTh

	= Beiträge zur evangelischen Theologie




	BFPUL

	= Bibliothèque de la Faculté de Philosophie et des Lettres de l’Université de Liège




	BHH

	= Biblisch-Historisches Handwörterbuch, red. B. Reicke – L. Rost, t. 1-2, Göttingen 19942 (pierwotnie t. 1-4 z lat 1962-1979)




	Bib

	= Biblica




	BibLex

	= Bibel-Lexikon, red. H. Haag, Einsiedeln i in. 1968




	BiOr

	= Biblica et Orientalia




	BIOSCS

	= Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies




	BIS

	= Biblical Interpretation Series




	BiTod

	= Bible Today




	BiTr

	= The Bible Translator




	BJRL

	= Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester




	BKAT

	= Biblischer Kommentar. Altes Testament




	BLub

	= Biblia Lubelska




	BN

	= Biblische Notizen




	BR

	= Biblical Research




	BRGA

	= Beiträge zur Religionsgeschichte des Altertums




	BRL2

	= Biblisches Reallexikon (HAT 1), red. K. Galling, Tübingen 19772




	BTB

	= Biblical Theology Bulletin




	BTFT

	= Bijdragen: Tijdschrift voor Filosofie en Theologie




	BThSt

	= Biblisch-theologische Studien




	BVC

	= Bible et vie chrétienne




	BWANT

	= Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament




	BZ

	= Biblische Zeitschrift




	BZ.NF

	= Biblische Zeitschrift. Neue Folge




	BZAW

	= Beihefte zur Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft




	CAH

	= Cambridge Ancient History




	CB.OT

	= Coniectanea Biblica. Old Testament Series




	CBQ

	= Catholic Biblical Quarterly




	CBQ.MS

	= Catholic Biblical Quarterly. Monograph Series




	CML

	= Canaanite Myths and Legends, red. G.R. Driver – J.C.L. Gibson, Edinburgh 19782




	Colloq

	= Colloquium




	ComB

	= Commenti biblici




	Conc

	= Concilium




	CT

	= Collectanea Theologica




	CTA

	= Corpus des tablettes en cunéiformes alphabétiques découvertes à Ras Shamra-Ugarit de 1929 à 1939. Mission de Ras Shamra X, red. A. Herdner, Paris 1963




	CTR

	= Criswell Theological Review




	CuaBi

	= Cuadernos biblicos




	DBSup

	= Dictionnaire de la Bible. Supplément, red. L. Pirot i in., Paris 1926-




	DCH

	= The Dictionary of Classical Hebrew, t. 1-6, Sheffield 1993-2007




	DSB

	= The Daily Study Bible Series




	EAEHL

	= Encyclopedia of Archaeological Excavations in the Holy Land, red. M. Avi-Yonah i in., t. I-IV, London 1975-1978




	EgT

	= Église et Théologie (Ottawa)




	EHAT

	= Exegetisches Handbuch zum Alten Testament




	EJ

	= Encyclopaedia Judaica, t. I-XVI, Jerusalem 1971




	ErIsr

	= Eretz Israel




	EstB

	= Estudios Bíblicos




	EstE

	= Estudios Eclesiásticos




	EtB

	= Études bibliques




	EThL

	= Ephemerides Theologicae Lovanienses




	ETR

	= Études théologiques et religieuses




	EvTh

	= Evangelische Theologie




	ExpB

	= Expositor’s Bible




	ExpT

	= The Expository Times




	FAT

	= Forschungen zum Alten Testament




	FO

	= Folia Orientalia




	FOTL

	= The Forms of the Old Testament Literature




	FRLANT

	= Forschungen zur Religion und Literature des Alten und Neuen Testaments




	FzB

	= Forschung zur Bibel		




	GKC

	= Gesenius’ Hebrew Grammar, red. E. Kautzsch, tł. A.E. Cowley, Oxford 1970




	GS.AT

	= Geistlische Schriftlesung. Altes Testament




	HAR

	= Hebrew Annual Review




	HBM

	= Hebrew Bible Monographs




	HBS

	= Herders biblische Studien




	HBT

	= Horizons in Biblical Theology




	HeyJ

	= The Heythrop Journal




	HeyM

	= Heythrop Monographs




	HKAT

	= Handkommentar zum Alten Testament




	HSAT

	= Die Heilige Schrift des Alten Testaments




	HSM

	= Harvard Semitic Monographs




	HThK.AT

	= Herders theologischer Kommentar zum Alten Testament




	HTR

	= Harvard Theological Review




	HUCA

	= Hebrew Union College Annual




	IB

	= The Interpreter’s Bible




	IBC

	= Interpretation Bible Commentary




	ICC

	= International Critical Commentary




	IDB

	= The Interpreter’s Dictionary of the Bible




	IDBSup

	= The Interpreter’s Dictionary of the Bible (Supplement)




	IEJ

	= Israel Exploration Journal




	IJPhR

	= International Journal for Philosophy of Religion




	Int

	= Interpretation




	JA

	= Journal asiatique




	JANES

	= Journal of the Ancient Near Eastern Society




	JAOS

	= Journal of the American Oriental Society




	JAOSSup

	= Journal of the American Oriental Society (Supplement)




	JARCE

	= Journal of the American Research Center in Egypt




	JBC

	= Jerome Biblical Commentary




	JBL

	= Journal of Biblical Literature




	JBR

	= Journal of Bible and Religion




	JETS

	= Journal of the Evangelical Theological Society




	JJS

	= Journal of Jewish Studies




	JNES

	= Journal of Near Eastern Studies




	Joüon

	= A Grammar of Biblical Hebrew, P. Joüon – T. Muraoka, t. 1-2, Roma 1993




	JPOS

	= Journal of the Palestine Oriental Society




	JQR

	= Jewish Quarterly Review




	JRT

	= The Journal of Religious Thought




	JSOT

	= Journal for the Study of the Old Testament




	JSOTSup

	= Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series




	JSR

	= Journal for the Study of Religion




	JSS

	= Journal of Semitic Studies




	JThS

	= Journal of Theological Studies




	KAT

	= Kommentar zum Alten Testament




	KBL

	= Köhler L. – Baumgartner W., Lexicon in Veteris Testamenti Libros, Leiden 1985.




	KD

	= Kerygma und Dogma




	KHCAT

	= Kurzer Hand-Kommentar zum Alten Testament




	LD

	= Lectio Divina




	Leš

	= Lešonénu




	LHB.OTS

	= Library of Hebrew Bible. Old Testament Studies




	LiBi

	= Lire la Bible




	LNTS

	= Library of New Testament Studies




	LSb.VT

	= La Sacra Bibbia. Vecchio Testamento




	LUA

	= Lunds Universitets Årsskrift




	MAT

	= El mensaje del Antiguo Testamento




	MHUC

	= Monographs of the Hebrew Union College




	MIOF

	= Mitteilungen des Instituts für Orientforschung




	MPWB

	= Materiały pomocnicze do wykładów z biblistyki




	NCeBC

	= The New Century Bible Commentary




	NEB.AT

	= Neue Echter Bible. Altes Testament




	NedThT

	= Nederlands Theologisch Tijdschrift




	NIB

	= The New Interpreter’s Bible




	NIBCOT

	= New International Biblical Commentary in the Old Testament




	NIDOTTE

	= New International Dictionary of the Old Testament, red. W.A. VanGemeren, t. 1-5, London 1997




	NKB.NT

	= Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament




	NKB.ST

	= Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament




	NorTT

	= Norsk Teologisk Tidsskrift




	NThS

	= Nieuwe Theologische Studien




	NVB

	= Nuovissima versione della Bibbia




	OBO

	= Orbis Biblicus et Orientalis




	OBT

	= Overtures to Biblical Theology




	OLA

	= Orientalia Lovaniensia Analecta




	OLZ

	= Orientalische Literaturzeitung




	OpBT

	= Opolska Biblioteka Teologiczna 




	Or

	= Orientalia




	OTEs

	= Old Testament Essays




	OTG

	= Old Testament Guides




	OTL

	= The Old Testament Library




	OTS

	= Oudtestamentische Studiën




	OTWSA

	= Ou-Testamentiese Werkgemeenskap van Suid-Afrika




	PEQ

	= Palestine Exploration Quarterly




	PIBA

	= Proceedings of the Irish Biblical Association




	PL

	= Patrologiae cursus completus. Series Latina




	PRSt

	= Perspectives in Religious Studies




	PrzB

	= Przegląd Biblijny




	QD

	= Quaestiones Disputatae




	RB

	= Revue biblique




	RBL

	= Ruch Biblijny i Liturgiczny




	REJ

	= Revue des études juives




	RQ

	= Révue de Qumran




	RGG3

	= Die Religion in Geschichte und Gegenwart, red. H.D. Betz i in., t. I-VIII, Tübingen 1998-2004




	RHPR

	= Revue d’histoire et de philosophie religieuses




	RHR

	= Revue de l’histoire des religions




	RivBib

	= Rivista biblica




	RSFen

	= Rivista di studi fenici




	RSR

	= Recherches de science religieuse




	RST

	= Rozumieć Stary Testament




	RT

	= Roczniki Teologiczne




	RTK

	= Roczniki Teologiczno-Kanoniczne




	RTL

	= Revue théologique de Louvain




	SAHG

	= Sumerische und akkadische Hymnen und Gebete, red. A. Falkenstein – W. von Soden, Zürich 1953




	Sal

	= Salesianum




	SANT

	= Studien zum Alten und Neuen Testament




	SB

	= Sources bibliques




	SBAB

	= Stuttgarter biblische Aufsatzbände




	SBFLA

	= Studi Biblici Franciscani. Liber Annuus




	SBL

	= Society of Biblical Literature




	SBL.ABib

	= Society of Biblical Literature (Academia Biblica)




	SBL.SCS

	= Society of Biblical Literature (Septuagint and Cognate Studies)




	SBL.SP

	= Society of Biblical Literature (Seminar Papers)




	SB(PC)

	= La Sainte Bible, red. Pirot – A. Clamer, Paris 1939-1952




	SBS

	= Stuttgarter Bibelstudien




	SBT

	= Studies in Biblical Theology




	ScEs

	= Science et espirit




	SEÅ

	= Svensk Exegetisk Årsbok




	Sef

	= Sefarad. Revista de la Escuela de Hebraicos




	Sem

	= Semitica. Cahiers publ. par l’Institut d’Etudes Sémitiques de l’Université de Paris




	SHCANE

	= Studies in the History and Culture of the Ancient Near East




	SJOT

	= Scandinavian Journal of the Old Testament




	SKZ

	= Schweizerische Kirchenzeitung




	SPar

	= Studia Paradyskie




	SPelp

	= Studia Pelplińskie




	StBi

	= Studi biblici




	StBL

	= Studia Biblica Lublinensia




	StrBill

	= Strack H.L. – Billerbeck P., Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrash




	StTh

	= Studia Theologica




	STV

	= Studia Theologica Varsaviensia




	Szir

	= M. Szir – D. Szir, Słownik hebrajsko-polski, t. I-II, Tel Aviv 1958




	Tarb

	= Tarbiz




	Tarb

	= Tarbiz




	TBC

	= Torch Bible Commentaries




	TDOT

	= Theological Dictionary of the Old Testament, red. G.J. Botterweck – H. Ringgren – H.J. Fabry, Grand Rapids, t. 1-15, Cambridge 1977-2006 = Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament, t. 1-8, Stuttgart – Berlin – Köln – Mainz 1973-1995




	TGI

	= Textbuch zur Geschichte Israels




	THAT

	= Theologisches Handwörterbuch zum Alten Testament, red. E. Jenni – C. Westermann, t. 1-2, Gütersloh 1971; 19945 / 1975; 19934




	ThBü

	= Theologische Bücherei




	ThLZ

	= Theologische Literaturzeitung. Leipzig – Berlin




	ThQ

	= Theologische Quartalschrift




	ThStKr

	= Theologische Studien und Kritiken




	ThZ

	= Theologische Zeitschrift




	TOTC

	= Tyndale Old Testament Commentaries




	TST

	= Tarnowskie Studia Teologiczne




	TTJ

	= Trinity Theological Journal




	TWNT

	= Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament




	TynB

	= Tyndale Bulletin




	UF

	= Ugarit-Forschungen




	UT

	= Ugaritic Textbook (Analecta Orientalia 38), red. C.H. Gordon, Rome 1965




	VD

	= Verbum Domini




	VT

	= Vetus Testamentum




	VTSup

	= Vetus Testamentum. Supplement




	WBC

	= Word Biblical Commentary




	WDr

	= W Drodze




	WestBC

	= Westminster Bible Companion




	WMANT

	= Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament




	WO

	= Die Welt des Orients




	WTJ

	= Westminster Theological Journal




	WuD

	= Wort und Dienst. Jahrbuch der theologischen Schule Betel (Bielefeld)




	WUS

	= Aisleitner J., Das Wörterbuch der ugaritischen Sprache, red. O. Eissfeldt, Berlin 19673




	WZKM

	= Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes




	ZAH

	= Zeitschrift für Althebräistik




	ZAW

	= Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft




	ZBK.AT

	= Züricher Bibelkommentare. Altes Testament




	ZDMG

	= Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft




	ZDPV

	= Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins




	ZKT

	= Zeitschrift für katholische Theologie




	ZNKUL

	= Zeszyty Naukowe KUL 




	ZNSBP

	= Zeszyty Naukowe Stowarzyszenia Biblistów Polskich




	Zorell

	= Zorell F., Lexicon hebraicum et aramaicum Veteris Testamenti, Romae 1968




	ZRGG

	= Zeitschrift für Religions- und Geistegeschichte




	ZThK

	= Zeitschrift für Theologie und Kirche








7. Inne skróty




	acc.

	= accusativus




	akad.

	= akadyjski




	ang.

	= angielski




	arab.

	= arabski




	aram.

	= aramejski




	diss.

	= dysertacja




	dosł. 

	= dosłownie




	DtIz

	= Deutero-Izajasz




	dtr

	= deuteronomistyczny




	egip.

	= egipski




	etiop.

	= etiopski




	fr.

	= francuski




	Fs.

	= Festschrift, księga pamiątkowa (niezależnie od języka)




	fut.

	= futurum




	gr.

	= grecki




	hebr.

	= hebrajski




	Hi.

	= koniugacja Hifil




	Hitp.

	= koniugacja Hitpael




	imperat.

	= imperativus




	imperf.

	= imperfectum




	in.

	= inny




	inf.

	= infinitvus




	lin.

	= linia




	l.mn.

	= liczba mnoga




	l.poj.

	= liczba pojedyncza




	łac.

	= łaciński




	m.in.

	= między innymi




	ms

	= manuskrypt




	mss

	= manuskrypty




	Ni.

	= koniugacja Nifal




	niem.

	= niemiecki




	np.

	= na przykład




	NT

	= Nowy Testament




	ok.

	= około




	perf.

	= perfectum




	ptc.

	= participium




	Pi.

	= Piel




	po Chr.

	= po Chrystusie




	pol.

	= polski




	por.

	= porównaj




	przed Chr.

	= przed Chrystusem




	red.

	= redakcja




	repr.

	= reprint




	r.m.

	= rodzaj męski




	rozdz.

	= rozdział




	ryc.

	= rycina




	rys.

	= rysunek




	r.ż.

	= rodzaj żeński




	st. abs.

	= status absolutus




	st. cs.

	= status constructus




	ST

	= Stary Testament




	sum.

	= sumeryjski




	syr.

	= syryjski




	t.

	= tom(y)




	Tg.

	= Targum




	tj.

	= to jest




	tł.

	= tłumaczenie




	tzn.

	=  to znaczy




	ug.

	= ugarycki




	wyd.

	= wydanie, wydawca




	zob.

	= zobacz




	zwł.

	= zwłaszcza














TRANSLITERACJA



1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie




	ℵ

	=        ’

	 




	ב

	=        b

	 




	ג

	=        g

	 




	ד

	=        d

	 




	ה

	=        h

	 




	ו

	=        w

	 




	ז

	=        z

	 




	ח

	=        ḥ

	 




	ט

	=        ṭ

	 




	י

	=        j

	 




	כ

	=        k

	 




	ל

	=        l

	 




	מ

	=        m

	 




	נ

	=        n

	 




	ס

	=        s

	 




	ע

	=        ‘

	 




	פ

	=        p

	 




	צ

	=        ṣ

	 




	ק

	=        q

	 




	ר

	=        r

	 




	שׂ

	=        ś

	 




	שׁ

	=        š

	 




	ת

	=        t

	 






 

Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.



2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)




	בׇח

	=         bâ

	 




	בוֹ

	=         bô

	 




	בוּ

	=         bû

	 




	בֵי

	=         bê

	 




	בִי

	=         bî

	 




	בׇ

	=         bā

	 




	בׂ

	=         bō

	 




	בֵ

	=         bē

	 




	בַ

	=         ba

	 




	בׇּ

	=         bo

	 




	כֻּ

	=         bu

	 




	בֶ

	=         be

	 




	בִ

	=         bi 

	 




	בֲ

	=         bă

	 




	בֳ

	=         bŏ

	 




	בֱ

	=         bĕ

	 




	בְ

	=         be

	 






 

Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.



3. Spółgłoski i samogłoski greckie




	Α α

	=         A, a

	 




	Β β

	=         B, b

	 




	Γ γ

	=         G, g

	 




	 

	=         N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 

	 




	Δ δ

	=         D, d

	 




	Ε ε

	=         E, e

	 




	Ζ ζ

	=         Dz, dz

	 




	Η η

	=         Ē, ē

	 




	Θ θ

	=         Th, th

	 




	Ι ι

	=         I, i

	 




	Κ κ

	=         K, k

	 




	Λ l

	=         L, l

	 




	Μ μ

	=         M, m

	 




	Ν ν

	=         N, n

	 




	Ξ ξ

	=         Ks, ks

	 




	Ο ο

	=         O, o

	 




	Π π

	=         P, p

	 




	Ρ ρ

	=         R, r

	 




	‛Ρ ‛ρ

	=         Rh, rh

	 




	Σ σ ς

	=         S, s

	 




	Τ t

	=         T, t

	 




	Υ ν

	=         U, u (po samogłosce)

	 




	 

	=         Y, y (po spółgłosce)

	 




	Φ φ

	=         F, f

	 




	Χ χ

	=         Ch, ch

	 




	Ψ ψ

	=         Ps, ps

	 




	Ω ω

	=         Ō, ō

	 






 




	’ (spiritus lenis)

	=         nie
transkrybujemy




	̔ (spiritus asper)

	=         h









	ῳ

	=        ō
(i)

	 




	ᾳ

	=        a (i)

	 




	ῃ

	=        ē
(i)
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4. Proroctwa w sprawie narodów (13 – 23)











4.1. Wstęp literacki



4.1.1. Zbiór proroctw o narodach

Pierwsza wielka sekcja Księgi Izajasza zakończyła się psalmem Iz 12, 1-6. W Iz 13, 1 pojawia się nowy tytuł: Wyrocznia (maśśā’) nad Babilonem, którą widział Izajasz, syn Amoca, w wizji. Jest to trzeci i ostatni tytuł, jaki widnieje w księdze, który przypisuje Izajaszowi jakieś powiedzenie. W ten sposób rozpoczyna się nowa sekcja, która zawiera zasadniczo wypowiedzi mające za przedmiot kraje i narody pogańskie:

Babilon (13, 1-22; 14, 3-23; 21, 1-10);

Filistea (14, 29-31);

Moab (15, 1 – 16, 14);

Damaszek (17, 1-3);

Etiopia (18, 1-7) (hôj)

Egipt (19, 1-17);

Edom (Duma) (21, 11-12);

Arabowie Kedaru (21, 13-17);

Tyr i miasta fenickie (23, 1-18).

Zdaniem G. Fohrera (Einleitung in das Alte Testament, 402) proroctwo skierowane do Samarii w 28, 1-4 być może pierwotnie też należało do tego zbioru. A. Weiser (Introduction to the Old Testament, 190) mówi o dziesięciu wyroczniach maśśā’, a więc zalicza do zbioru wyrocznię o zwierzętach Negebu zawartą w 30, 6-7.

Zbiór proroctw o narodach obcych jest dobrze rozpoznawalny dzięki nagłówkom maśśā’ (13, 1; 15, 1; 17, 1; 19, 1; 21, 1. 11. 13; 22, 1; 23, 1), które pełnią rolę podstawowych strukturalnych znaczników całego zbioru. Każdy wprowadza jedną z większych jednostek sekcji. Natomiast nie istnieje żaden rozpoznawalny i oczywisty porządek narodów w Iz 13 – 23. Najogólniej byłby to porządek: wschód (Asyria), zachód (Filistea), północ (Syria), południe (Egipt) i na końcu Juda (pewna analogia do tekstów egipskich, zob. niżej). Głębsza analiza pokazuje, że nad całą kolekcją dominuje Asyria, a narody tu wymienione to są narody z kręgu jej opresji albo już pokonane, albo te, które mają być wkrótce pokonane, albo uczestniczą w koalicjach przeciwnych asyryjskiemu panowaniu, a wśród nich Juda, która też w takich koalicjach bierze udział (S. Erlandsson, The Burden of Babylon, 102).

Zakończenie tej sekcji jest mniej oczywiste. S. Mowinckel (Die Komposition, 269) uważał, że nie była to nigdy skończona, niezależna kompozycja, lecz jednostka redakcyjna zakończona rozdz. 24 – 27. Nie inaczej Blenkinsopp (271), który sądzi, że kompozycja się kończy w Iz 27. Obraz powszechnego żniwa pośród narodów od Mezopotamii po Egipt, zakończony powrotem rozproszonych Izraelitów do ich ziemi (27, 12-13), odpowiada dość dobrze tematowi repatriacji wyrażonemu na początku sekcji (14, 1-2). Dwie duże sekcje księgi, które poprzedzają i następują po obecnym bloku (1 – 12 i 28 – 35) zawierają głównie krytykę przywódców politycznych i religijnych Judy i Jerozolimy w okresie dominacji asyryjskiej – pierwsza sekcja pod rządami Achaza, a druga za panowania Ezechiasza, jedno pokolenie później. Jeśli jednak przedłużymy sekcję do rozdz. 27 albo nawet do 34, za czym przemawiają pewne racje, to po rozdz. 23 nie ma już charakterystycznego nagłówka maśśā’ (z wyjątkiem 30, 6) i jednorodność staje się jeszcze mniejsza (P.M. Bogaert, L’organisation, 149). Toteż przeważająca opinia jest taka, że w 24, 1 zaczyna się nowy zbiór, któremu wprawdzie brak tytułu, ale który koncentruje się raczej na przeznaczeniu świata i ludzkości w sensie ogólnym, aniżeli na losie poszczególnych narodów.

Proroctwa omawianego zbioru zwyczajnie zawierają zapowiedzi przyszłego nieszczęścia, jakie ma spaść na dany obcy naród, miasto czy władcę. Zapowiedzi te głoszą, że Jahwe, Bóg Izraela, uruchomi sąd i użyje (zwyczajnie) armii, takiej jak asyryjska czy babilońska, jako narzędzi. Nie jest to jednak kolekcja całkiem jednolita, odnośnie do treści i adresatów. I tak, fragment 20, 1-6 opisuje jakieś niezwykłe przedstawienie ulicznego teatru, gdzie prorok paraduje na ulicach stolicy nago na znak klęski i upokorzenia Egipcjan i Etiopczyków. Wyrocznia przeciw jerozolimskiemu ministrowi Szebnie w 22, 15-25 została tu włączona z powodu w. 16, gdzie jest on pogardliwie przedstawiony jako cudzoziemiec. Wyrocznia o Dolinie Widzenia w 22, 1-14 skierowana przeciw Jerozolimie zawiera w ww. 5n obce kraje i narody w swym przeglądzie i w tym względzie wpisuje się do wyroczni o narodach. Nie potrafimy też powiedzieć, dlaczego niektórym wyroczniom brak tytułu. Być może przedstawiają one późniejsze dodatki.

Poszczególne wypowiedzi o narodach mają formę poetycką i można je uznać za prawdziwe poematy. Ale znajdują się też tutaj fragmenty prozą, wprowadzone za pomocą znanych formuł prorockich, jak np. w owym dniu albo w tym czasie (18, 7).

Pewien intrygujący problem się rodzi w związku z notą chronologiczną zamieszczoną wewnątrz tego zbioru w 14, 28: w roku śmierci króla Achaza. Może ona nie być niczym więcej niż zwykłym nagłówkiem dla antyfilistyńskiej wyroczni (maśśā’) następującej w 14, 29-31. Ale jeśli na nią spojrzymy z perspektywy opowiadania o powołaniu Izajasza (6, 1), datowanego na rok śmierci króla Ozjasza, to można w niej widzieć coś więcej, a mianowicie nowy znak wyróżniający wielkie okresy w działalności Izajasza: pod panowaniem Achaza (6, 1 – 14, 27) i pod rządami Ezechiasza (14, 28 i dalej), pozostawiając otwartą kwestię, czy Izajasz działał za Ozjasza czy nie, a jeśli tak, to czy materiały z rozdz. 1 – 5 odnoszą się do tego właśnie okresu. Nie jest jednak pewne, czy rzeczywiście nota została podana w tym miejscu z takim zamiarem, gdyż materiały zamieszczone w rozdz. 1 – 39 nie trzymają się ściśle porządku chronologicznego. Tak np. 17, 1-6 odnosi się nie wprost do wydarzeń za rządów Achaza, którego śmierć jest wspomniana w 14, 28. Wydaje się bardzo prawdopodobne, że poematy o Babilonie w 13, 1 – 14, 23 zostały na pewnym etapie redakcyjnym postawione w tym miejscu, w którym się znajdują, aby pokazać, że prorocka historia Judy i Jerozolimy, tak jak jest zawarta w rozdz. 1 – 12, dostarcza niezbędnego klucza interpretacyjnego dla biegu wypadków w czasie znacznie bliższym czytelnikom, mianowicie okresu panowania neobabilońskiego.

Proroctwa te stawiają egzegetę i czytelnika wobec wielu kwestii literackich, historycznych i teologicznych. Nie brakło w historii egzegezy tych tekstów głosów krytycznych, mówiących, że proroctwa te są wyrazem izraelskiej ksenofobii i nienawiści do narodów pogańskich (R.H. Pfeiffer, Introduction, 443).



4.1.2. Wewnętrzna organizacja i kontekst proroctw o narodach

Choć zbiór Iz 13 – 23 zawiera proroctwa z różnych okresów, to nie jest to „worek na skrawki różnych materiałów” połączonych za pomocą jakichś zewnętrznych wiązadeł, lecz raczej jest to zamierzona i uporządkowana kolekcja. Szczególny charakter tych proroctw pokazuje ponad wszelką wątpliwość, że redaktor chciał ułożyć specjalną kolekcję proroctw, które traktują o obcych narodach, jako część edycji Księgi Izajasza. Takie a nie inne ułożenie oryginalnie niezależnych proroctw w szersze schematy świadczy o intencjach redaktora i oczywiście rzutuje na ich rozumienie.

A.K. Jenkins (The Development, 238) uważa, że w zbiorze widać wyraźnie wysiłek, aby materiały o narodach pogrupować w szersze schematy:

a) 14, 28 – 17, 14: narody sąsiedzkie;

b) 18 – 19: wielkie potęgi światowe.

Obie grupy zaczynają się stwierdzeniem bezpieczeństwa Syjonu (14, 32; 18, 7), a kończą opisem napaści na Syjon (17, 12-14 i 22, 1-14), napaści odrzuconej przez Jahwe w pierwszym przypadku i usankcjonowanej przez Jahwe w drugim. Nasuwa się ważne pytanie, w jaki sposób te szczególne teksty funkcjonują w ich kontekście.

F. Delitzsch miał oczywiście rację, kiedy mówił, że rozdziały te należy czytać w świetle księgi Emmanuela, która kreśli portret władcy nad narodami. Wielu egzegetów uważa, że proroctwa przeciw narodom zaczynają się już wcześniej w 10, 5-15. 24-34, gdzie prorok z wielką poetycką siłą opisuje wyniosłość asyryjskiego króla, po czym zapowiada, że Jahwe zniszczy potężnego agresora (O. Eissfeldt, Einleitung, 412n). Do tej serii wypowiedzi odsyła nas fragment 14, 24-27, który nie jest częścią poprzedzającego poematu o Babilonie. Można przypuszczać, że tworzył on niegdyś konkluzję jakiejś „asyryjskiej” redakcyjnej jedności, która rozwijała temat wyciągniętej ręki w rozdz. 5 – 10. Obecne oraculum czyniłoby jasnym, że ręka Jahwe jest nadal wyciągnięta – już nie przeciw Jego własnemu ludowi, ale przeciw Asyrii i całej ziemi: To jest plan, który został powzięty co do całej ziemi, i to jest ręka wyciągnięta przeciw wszystkim narodom (14, 26).

Wyraźne odniesienie do narodów, które Jahwe podda sądowi znajduje się w 11, 11-16: lista obejmuje Filisteę i kraje Wschodu, Edom, Moab, Ammon, Egipt i Asyrię. Wydaje się rozsądnym przyjąć, że kiedyś istniała kolekcja wyroczni, która traktowała o tych narodach. Jest uderzające, że poczynając od 14, 24 traktowane są narody w następującym porządku: Asyria, Filistea, Moab, Syria-Damaszek i Etiopia-Egipt. Końcowa wyrocznia 20, 1-6 pokazuje, że wykonawcą sądu jest Asyria, jak to było poprzednio w rozdz. 5 – 10, i ostatecznie staje się jasne, że w następstwie tej aktywności wykonania sądu z kolei sama Asyria zostanie zniszczona.

Osobny problem do rozwiązania przedstawiają „poematy babilońskie” (13, 1 – 14, 23), które rozrywają ciąg wyroczni „asyryjskich” w rozdz. 1 – 12 i 14, 24-27. Niektórzy przyjmują, że te poematy oryginalnie odnosiły się nie do Babilonu, lecz do Asyrii. Jakiś późniejszy redaktor miałby zastąpić w tekście nazwę Asyria przez Babilon (Kissane). Kiedy po r. 612 Babilon przejął rolę Asyrii jako ciemiężyciel Izraela, czytelnicy Księgi Izajasza byli bardzo zainteresowani przeznaczeniem Babilonu, stąd taka zmiana nazwy byłaby czymś zupełnie naturalnym.

Babilon, jaki pokazano w 13, 1 – 14, 23, funkcjonuje w obecnym tekście tak, jak oryginalnie funkcjonowała Asyria, to znaczy jako ten, który na początku był wykonawcą Bożego sądu, a na końcu sam został osądzony. Dochodzi tu do głosu judejski punkt widzenia okresu, kiedy Babilon stał się nowym i jeszcze bardziej krwawym ciemiężycielem narodu żydowskiego. Tak więc sąd nad różnymi narodami z czasów Izajasza został ukazany z szerszej perspektywy Bożego działania za pośrednictwem Babilonu (rozdz. 21 – 27). Nota zawarta w 23, 13 wyraźnie pokazuje owo „zastąpienie” Asyrii przez Babilon: Oto kraj Chaldejczyków! To jest lud, którego już nie ma, Asyria... W sumie nie chcemy wykluczyć możliwości, że Izajasz przepowiadał przeciw Babilonii za jego czasów (por. Iz 39). Z drugiej strony jest oczywiste, że Babilon, jaki występuje w rozdz. 13 – 27, został namalowany pod wpływem wydarzeń z 586 r. przed Chr., tzn. zburzenia Jerozolimy i ostatecznie upadku samego Babilonu (21, 9) (Seitz, 120).

Nie można jednak nie zauważyć, że w aktualnej Księdze Izajasza sekcja wyroczni przeciw narodom jest obramowana przez dwa odpowiadające sobie obrazy: zagłady Babilonu, „perły królestw” (13, 1 – 14, 23), oraz ziemi z jej mieszkańcami i miastem chaosu (24, 1-20, zwł. w. 10). Rozdział 13 nie tylko zapowiada upadek miasta czy imperium Babilonu, ale opisuje jakiś prawdziwy „koniec świata”: to jest dzień Jahwe (ww. 6. 9 por. w. 13), który uderza całą ziemię kol-hā’āreṣ (w. 5, por. hā’āreṣ ww. 9. 13) i nawet uniwersum tēbēl (w. 11); zniszczeniu zostają poddane wszystkie serca ludzi kol-lebāb ’énôš (w. 7) i wszelkie istoty ludzkie ’énôš, ’ādām (w. 12), w końcu zostają zachwiane niebiosa i przyćmione ich gwiazdy (ww. 10. 13). Satyra na króla Babilonu 14, 4b-21 kładzie nacisk na jego panowanie nad wszystkim narodami ziemi (ww. 5-6. 12. 16-18, por. w. 9) i pretensje do bycia przeciwnikiem Jahwe (ww. 12-14). Zatem jego haniebna śmierć ma znaczenie dla całej ziemi (por. w. 7). Tak więc poemat zawarty w 13, 1 – 14, 23, podobnie jak Jr 50 – 51, nie powinien być traktowany na równi ze „zwykłymi” wyroczniami przeciw obcym narodom, lecz należy w nim widzieć raczej uroczystą introdukcję do całej serii wyroczni: jeśli upada bastion świata pogańskiego, to potępione zostają wszystkie narody świata. Fragment 24, 1-20 odpowiada dokładnie tej introdukcji, gdyż odnajdują się tutaj te same tematy: eksterminacja ludzi (ww. 1-6, por. 13, 12), powszechna dewastacja (ww. 3. 6, por. 13, 5), grzech ofiar działania Bożego (ww. 5. 20, por. 13, 9. 11; 14, 13-14. 20-21), katastrofa kosmiczna (ww. 19b-20, por. 13, 10. 13) i zburzenie wielkiego miasta (ww. 7-13, por. 13, 19-20). Dorzućmy, że miasto zburzone znajduje się pośrodku ziemi, pośrodku ludów (beqereb hā’āreṣ betôk hā‘ammîm w. 13), co zdaje się je określać jako stolicę świata pogańskiego. Możemy zatem stwierdzić, że w Księdze Izajasza wyrocznie o narodach są objęte interpretacyjną ramą, która nadaje im wymiar sądu eschatologicznego nad światem pogańskim i jego stolicą.

Ten sąd nad narodami wypełnia zasadniczą prawdę teologii Izajasza, że JHWH ṣebā’ôt jest królem Najwyższym nad całą ziemią (6, 3). Z ideą królestwa Jahwe najbliżej jest złączona idea dnia Jahwe, która kształtuje myśl rozdz. 13 – 23. R. Lack (La symbolique, 61) zauważa, że narody w kompozycji aktualnej księgi tracą swą identyczność historyczną i według zamiaru redaktora stają się rzeczywistościami symbolicznymi. Narody wnoszą do schematu czasowego dnia Jahwe schematy przestrzenne, przez co nadają mu prawdziwy wymiar kosmiczny. Trzeba, żeby do rzeczywistości dnia Jahwe należały wysokości (šāmajim), głębokości (še’ôl – mājim – jām) i rozciągłość przestrzenna (kol-hā’āreṣ – tēbēl), które czynią z niego coś, co rzeczywiście dotyczy całego uniwersum. W Iz 13 od samego początku obrazowość nabiera wymiarów uniwersalnych: ’énôš – ’ādām (13, 12) i kol-hā’ārec, kol-haggôjim (14, 26). I oto z samego najdalszego krańca świata posuwa się armia Jahwe (13, 5). Na tym tle rysuje się uwolnienie ludu izraelskiego, rozkwit ziemi Jahwe (14, 2), wywyższenie góry Syjon (14, 25), podczas gdy nieprzyjaciel (Asyria) zostanie złamany i podeptany w mojej ziemi, na moich górach (14, 25). Albowiem Jahwe ufundował Syjon i uciśnieni z Jego ludu chronią się tutaj (14, 32); to jest góra córki Syjonu (16, 1); tu jest tron Dawida (16, 5) i tu potężny daleki naród złoży ofiary dla JHWH ṣebā’ôt (18, 7).

Obserwacja zbioru pokazuje, że kluczem do jego organizacji jest element pychy. Pycha i arogancja narodów doprowadzi je ostatecznie do upadku (13, 11. 19; 14, 11; 16, 6; 23, 9). Ponieważ narody wynosiły się wobec Boga, tworząc sobie bogów na własne wyobrażenie (17, 7-11), nie przetrwają. Trwałość jest owocem ufnej relacji z Bogiem Jahwe. Rozdziały 13 i 14, które otwierają zbiór, są nie tyle atakiem na historyczny Babilon (por. 21, 10), ile raczej na to, co ten Babilon zawsze reprezentował: ludzką zarozumiałość. W tym względzie Babilon był o wiele lepszym symbolem niż Niniwa, która była uważana za niższą kulturalnie, nawet przez samych Asyryjczyków. I podobnie wyrocznia przeciw Tyrowi, która zamyka serię, jest wyrażona w bardzo mocnych obrazach, co również pokazuje, że jest tu atakowane coś o wiele więcej niż historyczny Tyr. W rzeczywistości zostaje tu potępiony handlowy podbój i dominacja, na których bazuje ludzkie bogactwo i pycha. Jest także interesujące, że obrazowość zastosowana do Babilonu w Ap 17, 1-6 jest w specjalny sposób czerpana z opisu Tyru. Przyjmując, że Babilon był wschodnim krańcem cywilizowanego świata, gdy Tyr był takim punktem na zachodzie, redaktor stworzył poetycką klamrę, która uwypukla myśl całej serii: wszelka ludzka pycha i wszelkie ludzkie dokonanie podlegają Bożemu sądowi. A wobec tego Izrael pokładający nadzieję w ludzkich potęgach jest bez nadziei (22, 1-25), natomiast Izrael ufający Bogu nie ma się czego obawiać ze strony najpotężniejszych tego świata (14, 1-4a) (Oswalt, 299).

Jaką rolę mają proroctwa o narodach w tym miejscu w księdze?

W nowoczesnej egzegezie dość powszechny jest pogląd, że proroctwa o narodach pełnią rolę pośrednią w schemacie: sąd nad Izraelem, sąd nad narodami i zbawienie Izraela. Pod tym względem zgadzają się trzy wielkie księgi: Proto-Izajasz, Księga Jeremiasza (której LXX przechowała prawdopodobnie oryginalny plan makrostrukturalny) i Księga Ezechiela. Podobieństwo jest tak uderzające, że trudno wyobrazić sobie, by było ono owocem przypadku. Rzecz najbardziej charakterystyczna jest taka, że zbiór proroctw o narodach zajmuje w kompozycjach część centralną (J. Vermeylen, L’Unité du livre d’Isaïe, 28).

Podobnie jak Asyria, również temat narodów zajmuje bardzo ważne miejsce w nauczaniu Izajasza. Izajasz bardziej niż którykolwiek inny prorok zasługuje na tytuł „proroka dla narodów”. Jak pisze G.I. Davies, „nie oznacza to, że narody są w centrum Izraela albo występują jego kosztem, bo w każdym kontekście działania Jahwe wobec Izraela, czy w sądzie czy w zbawieniu, pojawiają się narody” (G.I. Davies, The Destiny, 105). W pewnym sensie ten materiał o narodach jest przyczynkiem do jedności księgi jako całości, na równi z teologią Syjonu, oświetla początek i koniec księgi i jest doniosły we wszystkich trzech jej częściach, a nawet we wszystkich sekcjach Iz 1 – 39 (tamże).



4.1.3. Geneza (sytuacja) wyroczni o narodach

Dlaczego prorocy Izraela zabierali głos w sprawie obcych narodów? Z faktu wybrania Izraela wynikała jego uprzywilejowana sytuacja w korzystaniu z dóbr zbawienia. Z samego faktu wybrania wypływała jakaś szczególna pozycja Izraela względem pogan, innych narodów (gôjim). Była to mianowicie postawa separacji i przeciwstawienia z jednej strony oraz promieniowania i przyciągania z drugiej (P. Benoit, Il valore pacifico d’Israele, 607; B.S. Childs, Old Testament Theology, 103-107). Separacja jest konieczna dla zachowania Izraela od wszelkiej kontaminacji religijnej, prowadzącej naturalnie do bałwochwalstwa. Stąd płyną zakazy partycypacji w kulcie pogan, naśladowania ich obyczajów, a nawet wchodzenia z nimi w jakieś bliższe związki, jak małżeńskie. Wszystko to prowadziło do oddalenia od pogan, do wyobcowania, a nieraz do otwartej wrogości i chęci eksterminacji. Wybraństwo przeradzało się nieraz w poczucie wyższości, które rezerwowało prawdę i zbawienie tylko dla Izraela, a wszystkich pogan skazywało na bezwzględne potępienie. Wyrazem tego było prawo cheremu, tzn. wyniszczenia pogan zamieszkujących Kanaan. Ocalenie religii jahwistycznej za Eliasza wydawało się możliwe jedynie za cenę wymordowania proroków Baala (1 Krl 18), zbawienie Betulii i Jerozolimy staje się faktem przez zabicie Holofernesa (Księga Judyty), a ocalenie Żydów w imperium perskim – przez powieszenie Hamana, wroga Żydów, i wymordowanie ich prześladowców (Księga Estery).

Jednak ten duch partykularyzmu i separacji był przezwyciężany przez tendencje przyciągania i oddziaływania na świat pogański w celu zdobycia go dla prawdziwej religii. Izrael ma ukazać światu pogańskiemu prawdziwego Boga przez publiczną służbę Bożą i działalność misjonarską. Ta świadomość uniwersalnej misji Izraela dojrzała w narodzie wybranym głównie dzięki wielkim teologom i prorokom (por. P. Heinisch, Theology, 315-319). W dziejach izraelskiego proroctwa miała miejsce akcja pogańskiego proroka Balaama w stosunku do Izraela (Lb 23 – 24), akcja Elizeusza związana z desygnowaniem króla w Damaszku (2 Krl 8, 7-14) czy głoszenie sądu Bożego przez Jonasza w Niniwie (Księga Jonasza). Izajasz został wybrany i posłany do ludu Izraela. Ale to samo powołanie czyniło go równocześnie wysłannikiem do narodów. Wszak Chwała Pańska, która wychodziła od tronu Jahwe na Syjonie, napełniała całą ziemię (Iz 6, 3) (R.E. Clements, Prophecy and Tradition, 58-72).

Wypowiedzi o narodach obcych pojawiają się w najstarszych pismach prorockich w VIII w. przed Chr.: Amos, Ozeasz, Izajasz, Abdiasz. Jako forma wypowiedzi, jako gatunek literacki nie pojawiły się nagle w tym momencie, nie zostały „wynalezione” przez tych „proroków pisarzy”. Zastosowanie tych form przez klasycznych proroków w VIII w. sugeruje, że miały one za sobą długą historię w starożytnym Izraelu. Trzeba zatem śledzić ich występowanie w życiu instytucjonalnym starożytnego Izraela i na tej drodze oświetlać ich znaczenie oraz funkcje w literaturze prorockiej.

Czy można coś powiedzieć o genezie takich wypowiedzi prorockich?

Ciekawej ilustracji dla historii tego gatunku dostarczyła nam archeologia z Królestwa Mari (A. Parrot – G. Dossin, Archives royales, Letter nr 23; A. Malamat, Prophetic Revelations, 214-217). Jeden z zapisów opowiada, że w trakcie ofiary na intencję króla Mari Zimri-lim zjawił się prorok apilûm i wygłosił proroctwa przeciw Babilonowi. Wystąpił w imieniu Dagana, naczelnego bóstwa w panteonie zachodnio-semickim. Jego zapowiedź dotyczy zniszczenia Babilonu, ale zostaje zakomunikowana królowi Mari i jest dla niego oczywiście zapowiedzią zbawienia. Historia ta zdaje się sugerować podobną rolę proroctw o narodach w Izraelu. Spoza omawianego zbioru możemy przytoczyć paralelę z Iz 37, 21-29, gdzie ma miejsce wyrocznia przeciw Asyrii, ale de facto jest to zapowiedź zbawienia dla Ezechiasza, dana w odpowiedzi na jego modlitwę.

Wydaje się, że pierwotnie takie wypowiedzi mogły iść w parze z jakimiś magicznymi czynnościami. Z Egiptu z okresu Średniego Królestwa znamy dzięki archeologii pewne teksty, którym egzegeci nadali miano „tekstów złorzeczących” (ANET 328-329). Na naczyniach glinianych czy na figurkach wypisywano nazwy rzeczywistych lub domniemanych nieprzyjacielskich krajów i narodów, a następnie naczynia te lub statuetki poddawano rytowi rozbicia i zniszczenia. We wspomnianych tekstach Egipt zajmował pozycję centralną, a inne kraje były wymieniane w kolejności: południe, północ, zachód i ewentualnie Egipt jeszcze raz na końcu. Wspomnijmy na marginesie, że najstarsza wzmianka o Jerozolimie pochodzi właśnie z takich tekstów z XX wieku przed Chr. (ANET 329).

Wyrocznie przeciw miastom i narodom w pewnym stopniu przypominają wykazy przekleństw z traktatów wasalskich z Bliskiego Wchodu, dokładnie z inskrypcji kudurru. Praktyki i schematy takich traktatów, z listami przekleństw na wypadek złamania traktatu, musiały być dobrze znane w starożytnym Izraelu. Izrael i Juda same też zawierały takie traktaty przyjaźni czy wasalstwa z licznymi narodami przygranicznymi za czasów Dawida (2 Sm 8, 2. 6. 14; 10, 15-19). Schematy takich przymierzy musiały być dobrze znane i proklamowane w ceremoniale dworskim w Jerozolimie. Może też miało miejsce jakieś symboliczne przedstawienie losu sprzymierzeńców w razie złamania wierności. Takie złorzeczenia być może dosłownie włączano do tekstu przymierzy (J. Harvey, Le ‘rib-Pattern’, 182-188).

W Biblii mamy dwie takie informacje, obie związane ze złamaniem traktatu przez Sedecjasza, wasala Babilonii (Ez 17, 12-13). Został on mianowicie zaprowadzony przed oblicze Nabuchodonozora do Ribla, gdzie musiał się stawić w jego obecności (2 Krl 25, 6b). Tam się odbywa jakaś procedura: wajedabberû ‘ittô mišpāṭ. W świetle paraleli Jr 39, 5; 52, 9 gdzie czasownik jest w l.poj., a wyraz mišpāṭîm w l.mn., zdanie to powino się tłumaczyć: „on mu powiedział klauzule (przymierza)”. Nabuchodonozor nie rozwijał procesu nad Sedecjaszem, tylko go po prostu potępił. Wystarczyło przytoczyć klauzule traktatu, w których prawdopodobnie było zagrożenie oślepieniem i zabiciem synów w razie niewierności.

Prorocy oczywiście mogli znać te schematy i wykorzystać je w swoich wypowiedziach o narodach. Ale ich zainteresowanie odnosiło się przede wszystkim do narodu Izraela, który łamie przymierze z Jahwe. I dopiero wtórnie te listy przekleństw zostałyby rozciągnięte na narody obce, podobnie zresztą jak idea dnia Jahwe, który stawał się stopniowo takim samym dniem sądu dla narodów, jakim był uprzednio dla Izraela (F.C. Fensham, Common Trends, 173). Trzeba też pamiętać, że geniusz prorocki Izraela potraktował i zastosował te schematy bardzo swobodnie i wybiórczo w swych wyroczniach przeciw narodom. Na tle owych starowschodnich formuł prawnych, o działaniu niemal magiczno-mechanicznym, u proroków uderza zawsze głęboki osobisto-teologiczny rys wypowiedzi, gdzie zawsze jest obecna osoba Jahwe, który ukarze, nawiedzi, sprowadzi nieszczęście itd. na dany naród. Nie ma tu trzasku woskowych figurek ani rytualnego wykłuwania oczu. Wykonawcą gróźb zawsze pozostaje wyłącznie Jahwe. 

Jeszcze większa oryginalność gróźb prorockich polega na tym, że często przekształcają się one w obietnice zbawcze. W starożytnych tekstach jest to nie do pomyślenia. Tam każde słowo, każde złorzeczenie musi się spełnić jakby w łańcuchowej reakcji. Natomiast u proroków pojawia się nowa szczęśliwa przyszłość nawet w najbardziej nieoczekiwanych momentach. Przykładem niech będzie Iz 32, gdzie są wypowiedziane sentencje złorzeczące przeciw rozbawionym kobietom i córkom (ww. 9-14). W stylu starowschodnich traktatów jest zapowiedziana śmierć i ruina ich kraju i miasta. Ale zaraz potem, jakby za dotknięciem czarodziejskiej różdżki, śmierć ustępuje i wraz z wylaniem Ducha Bożego następuje era szczęśliwości, urodzaju i błogosławieństwa (ww. 15-20). Coś podobnego mamy w zapowiedzi sądu nad Egipcjanami w 18, 1-6, kończącej się wizją błogosławieństw czasu ostatecznego: wtedy Egipcjanie mają przynieść swe ofiary Bogu Izraela na górze Syjon. I znowu słowa: dumna korona pijaków Efraima w 28, 1 zostają powtórzone parę linijek dalej, ale teraz otrzymują nowy, zbawczy i eschatologiczny sens: sam Jahwe będzie koroną i pięknym diademem dla reszty swego ludu (w. 5) (por. G. von Rad, The Message of the Prophets, 138).

Uczeni przypuszczają, że te proroctwa o narodach pozostają w jakimś związku z tradycjami wojennymi ludu izraelskiego. W historii podobne złorzeczenia miały za cel zachęcać i zagrzewać do walki żołnierzy i króla wybranego przez Jahwe. Wyrocznie i oskarżenia pod adresem nieprzyjaciela miały miejsce w działaniach wojennych i miały charakter przekleństwa. Balak, król Moabu, sprowadził proroka, aby „przeklinał Izraela i wyklął go” (Lb 23, 7b). Owe przekleństwa miały osłabić, złamać i sprowadzić na nieprzyjaciela klęskę (S. Mowinckel, Psalms in Israel’s Worship, t. 1, 27). Chociaż Balaam nie był Izraelitą i chociaż w opowiadaniu faktycznie nie złorzeczył Izraelitom, to tradycja ta sugeruje, że Izrael dobrze znał praktykę przeklinania nieprzyjaciela przed walką. 

W historii walki Dawida z Goliatem (1 Sm 17) można się dopatrzyć sytuacji, w której obelgi i złorzeczenia są miotane przeciw obu stronom walczącym. Goliat przeklina Dawida w imię jego Boga (17, 43), ale treść przekleństwa nie jest rozwinięta w relacji i nie wiemy, co w takiej sytuacji było mówione. Podobnie jest w 2 Krl 2, 23-25, który to tekst nie jest wprawdzie opowiadaniem o wojnie, ale mówi o przeklinaniu przeciwnika w imię Jahwe (J. Scharbert, ‘Fluchen’ und ‘Segnen’, 10.

Generalnie w ST mowy przeciw nieprzyjacielowi przed bitwą nie tworzą przekleństw, lecz raczej są zapowiedziami sądu oskarżającymi nieprzyjaciela albo wyroczniami zapowiadającymi jego klęskę. W trakcie jednej z wojen aramejskich Achaba jakiś mąż Boży przyszedł do obozu Izraelitów i wypowiedział wyrocznię w imieniu Jahwe (1 Krl 20, 26-30). Ta wyrocznia zawiera trzy elementy: potępienie Aramejczyków, zapewnienie zwycięstwa nad nieprzyjacielem i deklarację boskiej asystencji. Potępienie nieprzyjaciela w mowie tworzy umotywowanie dla obietnicy zwycięstwa danej królowi izraelskiemu. Sąd nad Aramem jest przeprowadzony w imię Jahwe, Boga Izraela (w. 28). Na podstawie tego potępienia izraelski król ma Boskie zapewnienie o zwycięstwie (w. 28b).

W VIII w. Izajasz oczywiście nie myślał o konfrontacji Judy z jej sąsiadami, jak Filisteą, Moabem czy Tyrem. Raczej chodziło o konfrontację tych narodów z imperium asyryjskim. Być może Izajasz chciał za pomocą tych wypowiedzi zasugerować monarsze judzkiemu, że los, jaki spotkał te obce narody, jest przeznaczony również dla niego? Byłaby to jakaś dorada dla króla w sprawach międzynarodowych. Zniechęcić do aliansów z obcymi narodami i do konfrontacji z Asyrią – zgodnie z lojalistyczną polityką prezentowaną przez Izajasza.

Czy w starożytnym Izraelu proroctwa o narodach obcych miały swoje miejsce w kulcie? Odpowiedź pozytywną zdają się podpierać zbiorowe lamentacje w Psałterzu, które niewątpliwie miały swoje Sitz im Leben w kulcie, a dokładnie nabożeństwach lamentacyjnych. Psalmy lamentacyjne wykazują następującą strukturę: (1) wezwanie Boga; (2) lamentacja opisująca stan narodowego nieszczęścia; (3) wyznanie zaufania pokładanego w Bogu; (4) błaganie o wkroczenie Boga i zadziałanie; (5) stwierdzenie, że Bóg zadziałał na korzyść wspólnoty. Niekiedy w odpowiedzi na błaganie przychodzi odpowiedź w postaci wyroczni zbawienia (J. Begrich, Das priesterliche Heilsorakel, 81-92). Zbiorowe nieszczęście jest nieraz w psalmach opisywane jako wynik działania obcych narodów, które podbiły i złupiły Izraela (Ps 44, 9-19; 74, 4-8; 79, 1-4; Lm 1, 10-11; 2, 15-16). Z drugiej strony dochodzą do głosu błagania o zniszczenie nieprzyjaciół i to było ważną częścią zbiorowych lamentacji (Ps 79, 5-7; 83, 9-18; Lm 1, 21-22). W Ps 20 mamy wyrocznię zapewnienia (ww. 1-5), odpowiedź dla króla (ww. 6-8) z wprowadzeniem: „teraz wiem, że Jahwe wspomoże swego pomazańca”. W Ps 60 rozlega się lamentacja nad uciskiem narodu (ww. 1-5) i odpowiedź Jahwe przez przedstawiciela religijnego (ww. 6-8). Wyrocznia następuje w ramach kultu, a obce narody zostają wymienione po imieniu. Lm 4, 21-22 łączy zapowiedź wybawienia Syjonu i potępienie narodu Edomu. I to jest bezpośrednią odpowiedzią na lamentację wspólnoty w Lm 4, 17-20. Wyrocznia przeciwko Edomowi jest tak sformułowana, jakby była mówiona wprost do tego narodu. Sąd nad Edomem jest równoznaczny z wybawieniem Syjonu. Jest to tak ściśle powiązane, iż wydaje się, jaby to były dwa sformułowania tej samej prawdy (J.H. Hayes, The Usage of Oracles, 88). Podobnie jest w lamentacji wygnańców judzkich w Ps 137, kończącej się przyzwaniem sądu Bożego nad Edomem i złorzeczeniem skierowanym przeciw Babilonowi (ww. 7-9). Winą tych pogańskich narodów jest zburzenie Jerozolimy czy współudział i radość z tego powodu. Jest to o tyle interesujące, że pewne wypowiedzi z Iz 13 – 23 oscylują wokół tego samego wydarzenia i tych samych narodów.

Treści te znajdują swe miejsce w izraelskiej ideologii królewskiej. Psalmy 2 i 110 powszechnie są uważane za psalmy koronacyjne królów na Syjonie. Oba niosą obietnicę powszechnego panowania, wzmiankują o buntujących się królach i ich narodach; zwracają się do samych królów ziemi, wzywają ich do posłuszeństwa, zapowiadają ich pokonanie, uczynienie podnóżka pod stopy króla izraelskiego. Są tu oczywiste nawiązania do egipskich rytów złorzeczących i do przedstawień ikonograficznych. Wyrocznie przeciw obcym narodom i ich królom mogły mieć jakieś miejsce w dworskim ceremoniale królewskim, zwłaszcza koronacyjnym.

Tak więc obecność takich proroctw w przepowiadaniu i pismach proroków ST nie powinna nas dziwić, bo były one w praktyce w różnych kontekstach życia starożytnego Izraela. Ta różnorodność kontekstów zaowocowała różnorodnością form wyrazu. Życie instytucjonalne Izraela jest być może odpowiedzialne za wiele nieautentycznych wyroczni w księgach prorockich (J.H. Hayes, The Usage, 90).



4.1.4. Gatunek literacki wyroczni o narodach

Rzeczą charakterystyczną dla literatury prorockiej ST jest to, że liczne księgi (Iz, Jr, Ez, Am) zawierają podobne kolekcje, do czego należy być może dodać proroctwo Nahuma przeciw Niniwie oraz Abdiasza przeciwko Edomowi, gdyż jest to bardzo pokrewny materiał. Uderza stosunkowo wielki rozmiar tych proroctw na tle całych pism prorockich. W Iz jest to 14,2%. Jeżeli do tego dodać inne zapowiedzi sądu nad obcymi jak Iz 34, to ten odsetek wyniesie 15-20%. Zatem trzeba przyjąć specjalną kategorię proroctw dotyczących obcych (nieizraelskich) narodów i miast (P.R. Raabe, Why Prophetic Oracles, 236).

Proroctwa Iz 13 – 23 łączy to, że koncentrują się na losie i przeznaczeniu obcych (pogańskich) narodów. Charakteryzują się tym, że zapowiadają zniszczenie czy klęskę jakiegoś narodu spowodowaną albo przez nieprzyjacielski naród, albo przez inne siły uruchomione przez Jahwe. Toteż bardzo chętnie się je zbliża do prorockich wyroczni sądu Bożego (G.I. Davies, The Destiny, 98). Jednakże jest bardzo poważna przeszkoda w takim zaszeregowaniu. Otóż w zapowiedziach sądu zawsze jest, i to najczęściej na pierwszym miejscu, oskarżenie, wina, powód takiego Boskiego sądu. Natomiast w naszych proroctwach przeważnie nie podano żadnej racji dla zniszczenia narodu. Niemniej G.R. Hamborg (Reasons for Judgement) stara się pokazać takie powody sądu nad narodami i szuka niemal na siłę historycznych odniesień. Takie racje są prawdopodobnie w oskarżeniu u Ez 25. Ale u Izajasza trudno mówić o takim historycznym podkładzie. Jedyny przykład wskazania winy można znaleźć w 17, 10: ponieważ zapomniałeś o Bogu, twoim Zbawicielu, gdzie należy się dopatrywać oskarżenia Izraela o udział w wojnie syro-efraimskiej przeciw Judzie. Ale zdanie: ponieważ zapomniałeś o Bogu, twoim Zbawicielu nie jest oskarżeniem w tym samym sensie, co w Ez 25. To jest teologiczne stwierdzenie bardzo podobne do często wspominanego grzechu pychy, występujące choćby w proroctwie przeciw Moabowi (16, 6) i Tyrowi (23, 9). 

Dlatego tych proroctw nie można zasadniczo określać jako zapowiedzi sądu.

J.B. Geyer (Mythology and Culture, 131n) rozróżnia dwie formy proroctw przeciw narodom, z których jedna występuje tylko w Am 1 – 2 i Ez 25. W tej kategorii proroctw prominentną rolę odgrywa oskarżenie i brak jest elementów mitycznych. Druga forma występuje w pozostałych proroctwach, w których prorok wyrażał swe przesłanie do współczesnych. Te wykazują duże nasycenie elementami mitycznymi. Nie zawierają one oskarżeń związanych z konkretnymi wydarzeniami. Główny zarzut to jest grzech pychy (hybris) niższych bogów (reprezentowanych na ziemi przez króla) pretendującego do potęgi i chwały, właściwej i należnej tylko Bogu (So 2, 8-10; Jr 48 [5 razy]; Ez 28; Iz 14, 12; 25, 11).

Dla zdefiniowania gatunku jakiejś jednostki istotne znaczenie ma cel, jaki sobie mówca czy autor danej wypowiedzi nakłada. Otóż uderzające jest to, że w wypowiedziach przeciw narodom pojawia się wiele takich szczegółowych celów. W dzisiejszej postaci i w aktualnym kontekście wypowiedzi te mają wiele ról do spełnienia zarówno wobec Izraela, jak i w stosunku do obcych narodów. A.K. Jenkins (The Development, 238n) akcentuje ową wielorakość celów: wyniszczyć grzeszników na ziemi (13, 9); położyć kres ludzkiej arogancji (13, 11); kazać narodom oddać izraelskich wygnańców i uzdolnić odnowionego Izraela do panowania nad jego dotychczasowymi ciemięzcami (14, 1-2); dać Izraelitom odpoczynek od okrutnych więzów (14, 3); ofiarować ulgę i pokój wszystkim narodom (a także światu natury), które cierpią uciemiężenie ze strony króla babilońskiego (14, 4-8); upokorzyć króla, który szuka własnego ubóstwienia (14, 11-17); ostatecznie wyeliminować bezbożnych (14, 20-23); odsunąć jarzmo asyryjskie od Izraela (14, 25; por. 10, 27); przestrzec przed antyasyryjskimi aliansami i zachęcić do zaufania Jahwe na Syjonie (14, 32); skłonić moabskich uciekinierów do szukania ucieczki na Syjonie pod rządami potomka Dawidowego (16, 1-5); poniżyć pychę Moabu (16, 6-14); sprawić, by lud spoglądał na Jahwe, a nie na swoje sanktuaria i Aszery (17, 7-8); wyeliminować tych, którzy plądrują Izraela (17, 14); sprawić, by Kusz przyniósł dary Jahwe na Syjonie (18, 7); przyprowadzić Egipt do wiary i kultu Jahwe (19, 19-22); doprowadzić Egipt i Babilonię do statusu narodów Jahwe włącznie z Izraelem (19, 23-25); objawić miastom filistyńskim (i domyślnie Izraelowi) jałowość antyasyryjskich aliansów z Egiptem i Kusz (20, 1-6); pokazać proroka jako „stróża”, jedynego, który może przewidzieć przyszłość dotyczącą narodów (21, 11-12); położyć kres całej chwale Kedaru (21, 16); skłonić odnowiony Tyr, aby poświęcił swe bogactwa jako daninę dla Syjonu (23, 17-18).

Gdyby się chciało wskazać jakiś jeden wszechobejmujący cel Bożego działania, to można by go sformułować następująco: zagrażające nieszczęście zmierza do upokorzenia pychy i do zniszczenia bezbożnych, tak by Jahwe sam został wywyższony i uwielbiony (25, 2-3 por. 2, 9-22). Zapowiedzi najogólniej głoszą, że po zbliżającej się katastrofie Izrael i narody uznają suwerenność Jahwe i uczczą miejsce Jego zamieszkania na Syjonie. Teksty te pokazują, że Izrael ostatecznie odniesie z tego korzyść. W ten sposób niektóre z tych proroctw funkcjonują jako zapowiedzi zbawcze dla Izraela (14, 1-3. 25; 17, 14). Jednak proroctwa te zapowiadają także dobrodziejstwa dla samych narodów. Klęska potęg uciskających przyniesie ulgę i radość całemu światu (Iz 14, 4-8; Jr 50, 34; 51, 48); uciekinierzy Moabu znajdą ucieczkę na Syjonie (16, 1-5); Egipt i Asyria uzyskają status Izraela jako ludy Jahwe (19, 23-25).

Najważniejsze oczywiście jest to, że narody nie ulegną unicestwieniu, lecz zostaną poddane władzy Dawidowego króla (9, 6-7; 11, 4(?). 10. 14-15); usłyszą i będą chwalić Boga za odkupienie Jego ludu (12, 4-6; 25, 3; 40, 5; 41, 20; 42, 10-12; 45, 6; 49, 7. 26; 52, 10; 62, 2; 66, 18-19). One także odegrają pewną rolę w przywróceniu diaspory (11, 12; 49, 22-23; 60, 8-9; 66, 20), a ponadto same przyniosą daninę na Syjon (14, 1-2; 18, 7; 23, 15-18; 45, 14 (TM); 60, 5-7. 11. 13. 16; 61, 6; 66, 12) i tutaj będą wykonywać prace służebne (60, 10; 61, 5). Co więcej, spora grupa tekstów mówi o ich uczestnictwie w kulcie Jahwe i cieszeniu się na równi z Izraelem Jego błogosławieństwem i zbawieniem (2, 1-4; 19, 18-25; 25, 6-9 (10a); 42, 1-4 (6-7?); 45, 22-25; 49, 6; 51, 4-6; (53?); 55, 3-5; 56, 3-7. 8; 66, 18-24).

Dla Izraela ukaranie i pokonanie światowych potęg przyniesie uwolnienie i triumf nad uciskającymi. Tylko w wypadku pokonania potężnych ciemiężycieli wygnańcy Izraela będą mogli powrócić do swoich domów. Ten temat zajmuje główne miejsce u Jeremiasza (Jr 50 – 51) i Nahuma; pojawia się także w Iz 14, 1-4. 25; 17, 14 i Ab 18. 21. Dlatego też definicja tych proroctw podana przez C. Westermanna (Grundformen, 147) jako „wyroczni zbawienia” wydaje się całkiem trafna. 

Upadek obcych potęg pokazuje Izraelowi daremność aliansów z obcymi i bezsens zaufania pokładanego poza Jahwe (Iz 20; por. Iz 10, 20). Tak jest zwłaszcza w proroctwie przeciw Etiopii (Kusz) w 18, 1-7 oraz Etiopii i Egiptowi w 20, 1-6. Prorok chce pokazać, że ich pomoc jako sprzymierzeńców jest mizerna i nieużyteczna. Zamiast naśladować idolatrię narodów, mądrość i samowystarczalność, Izrael powinien się zwrócić bez zastrzeżeń do Jahwe. Nadchodzący sąd Boży objawi niemoc bóstw narodów i sprawi zniknięcie kultu tych bogów (16, 12; 19, 1. 3; 21, 9). Przez uruchomienie sądu Jahwe objawi się narodom jako Bóg jedyny godny czci. Zamiast polegać na swoich bóstwach, mądrości, bogactwie, sile wojskowej i politycznych aliansach, narody uznają suwerenność Jahwe. I to jest cel teologiczny dominujący w proroctwach o narodach (17, 7-8; 19, 16-25). 

Podsumowując: zamierzeniem, które można zastosować do praktycznie wszystkich proroctw o narodach, kierowanym do wszystkich słuchaczy, jest przekonać ich, kimkolwiek by byli, że narody, o których te proroctwa traktują, nie unikną sądu Bożego, polegając na własnych zasobach i środkach, jak ich bogowie, fortyfikacje, armie, mądrość, bogactwo i przymierza. W nadchodzącym sądzie Bóg Izraela zadecyduje suwerennie o ich przyszłości niezależnie od wszystkiego, co te narody chciałyby Mu przeciwstawić (P.R. Raabe, Why Prophetic, 248).

Dla wielu wyroczni nie potrafimy odnaleźć kontekstu historycznego. Być może za mało znamy historię Izraela i jego relacji z sąsiednimi narodami. Ale może też być tak, że te proroctwa są czystymi konstrukcjami literackimi, napisanymi w niemal tym samym czasie co proroctwa Ez 25 dla powodów, których tylko się możemy domyślać.

Jest oczywiste, że żadne z tych proroctw Izajasza nie zostało wygłoszone czy odczytane w obecności narodów, do których teksty są adresowane. Ich funkcja nie zależała od ich znajomości czy odpowiedzi na nie obcych narodów. Znaczenie tych proroctw znajduje się nie w tym, co one mówiły do nieprzyjaciół, lecz w kontekście społeczności izraelskiej (J.H. Hayes, The Usage of Oracles, 81-92). 

Izrael wysłuchał tych proroctw z pierwszej ręki. I w nich znalazł odpowiedź na pytania postawione w rozdz. 7 – 11: Czy Bóg może wybawić z rąk światowej potęgi? Czy jest On zdolny odnowić Izraela, jak to jest zapowiedziane w Iz 11? Odpowiedź brzmi: Tak. Z drugiej strony obecne proroctwa pokazują, jaką głupotą jest pokładać ufność w tych narodach, nad którymi sąd już jest przypieczętowany. Bóg jest panem narodów. To na jego rozkazy armie ustawiają się w szyku i niszczą po kolei zarówno wielkich, jak i małych. Dlatego nie dyplomacja i przymierza z obcymi narodami – z koniecznym oddaniem się obcym bogom – ocalą Izraela. Tylko Święty Izraela, którego zazdrosna miłość przyrzekła zabawienie, zbawi – i to na pewno.



4.1.5. Autorstwo i środowisko wyroczni o narodach

Jest w zbiorze proroctw o narodach parę rzeczy, które wiążą te wypowiedzi z osobą Izajasza. Taką rolę pełni najpierw nagłówek 13, 1, przypominający dwa poprzednie tytuły 1, 1 i 2, 1. Identyfikuje on Izajasza jako tego, który widział, a więc stwierdza jego autorstwo. Zamieszczona w 14, 28 nota chronologiczna w roku śmierci Achaza umiejscawia wyraźnie wypowiedź w czasach Izajasza (por. 1, 1). W takim samym kierunku prowadzi też wprowadzenie materiału biograficznego dotyczącego osoby Izajasza w rozdz. 20.

Ale zauważmy, że ściśle biorąc, tylko pierwsza z wypowiedzi o narodach jest wyraźnie przypisana Izajaszowi (13, 1). Pewne wypowiedzi zdają się zakładać upadek Babilonu w 539 r. przed Chr. czy późniejszy powrót repatriantów na Syjon. Toteż Izajaszowe autorstwo tych proroctw jest kwestią delikatną. Z powodu braku jednorodności w tej kolekcji proroctw G. Fohrer (Jesaja, t. 1, 177n; tenże, Einleitung, 402n) wysunął teorię, że są tu splecione dwie serie proroctw, z których jedna, Izajaszowa, mówiła o Asyrii (14, 24-27), Filistynach (14, 28-32), Duma (Damaszek według Fohrera) i Efraimie (17, 1-6), Egipcie (18 i 20) oraz Jerozolimie i jej przywódcach (22, 1-14. 15-19). Z tą serią stopiony został anonimowy zbiór wyroczni z małymi dodatkami w rozdz. 13, 2 – 14, 23; 15 – 16; 19; 21; 23. Poszczególne jednostki zostały wprowadzone za pomocą nagłówka maśśā’. Najważniejszymi fragmentami pośród tych ostatnich są: 13, 2-22 z VI w.; 14, 4b-21 ironiczny poemat kananejskiego pochodzenia na śmierć jakiegoś światowego tyrana, przez obramowanie 14, 1-4a odniesiony do Babilonu; 15, 1-9 + 16, 2; 16, 1. 3-5 i 16, 6-12 wyrok nad Moabem (prawdopodobnie pochodzenia powygnaniowego); 21, 1-10 wyrocznia przeciw Babilonowi (wygnańcze przeżycie wizjonerskie i audiencyjne); 21, 11-12 wyrok nad Edomem i 21, 13-15 przeciw Dedan (prawdopodobnie powygnaniowe); 23, 1-14 nad Fenicjanami (prawdopodobnie IV w. przed Chr.) (F. Huber, Jhwh, Juda und die anderen Völker, t. 3, 27; Clements, 131).

Kwestia autorstwa jak i okoliczności powstania muszą być rozważane oddzielnie przy poszczególnych proroctwach. Ponieważ Juda była zawsze politycznie bardzo związana ze swymi sąsiadami, jest naturalne, że taka kolekcja proroctw przeciw obcym narodom ulegała rozszerzeniom i dodatkom. W wyniku tego jądro mów Izajasza zostało poważnie poszerzone przez inne wypowiedzi, tworząc obszerną kolekcję mów dotyczącą planu Jahwe wobec narodów, które miały duży wpływ na Izraela jako jego nieprzyjaciele, potencjalni nieprzyjaciele albo sprzymierzeńcy.

Z dotychczasowych rozważań płynie konkluzja, że nie można tych wszystkich proroctw z rozdz. 13 – 23 uznać za autentycznie Izajaszowe, choć dzisiaj figurują one pod imieniem tego proroka. Raczej trzeba tu przyjąć centralne jądro Izajaszowego materiału, później raz czy więcej razy poszerzane w mniejszym lub większym stopniu. Czy któreś z tych poszerzeń pochodzi od Izajasza – musi być rozważane w konkretnych tekstach. Kwestia autorstwa poszczególnych jednostek nie może dominować w poszukiwaniach, skoro dowody literackie są raczej skromne.

Od wyroczni Izajasza do uformowania ostatecznego zbioru proroctw o narodach upłynęło oczywiście wiele czasu. W jakim kontekście historycznym należy umieścić końcową redakcję tego materiału? B. Gosse (Un texte, 205-212) dowodzi, że redakcja 13, 1 – 14, 23 nie może być starsza niż z 539 r. przed Chr. i sytuuje ją na początek panowania Dariusza, który musiał się rozprawić z rewoltami Babilonu w latach 522-521. Nie można jednak również wykluczyć, że takim tłem jest zburzenie Babilonu, jego obwarowań i świątyń przez Kserksesa w r. 482. Zburzenie Babilonu musiało znaleźć żywy oddźwięk w świecie żydowskim i mogło się przyczynić do eschatologicznej reinterpretacji Księgi Izajasza oraz innych pism prorockich. 

Przy całej różnorodności materiałów, ich czasowej rozpiętości, nieuniknione staje się pytanie o klucz do wyraźnej jedności idei teologicznych. J. Vermeylen (L’Unité, 28, 32) uważa, że u źródeł tej jedności jest jedna i ta sama szkoła – jeśli nie ten sam redaktor – który nałożył księgom Izajasza i Jeremiasza podobną ramę „eschatologiczną” wokół wyroczni o narodach, aby ukazać obraz końca świata pogańskiego jako takiego. Ta relektura poszła w parze z pewną teologią historii, która odtąd jest podzielona na trzy okresy: okres nieszczęścia Judy, sądu eschatologicznego nad światem pogańskim i ostatecznie triumfu Judy. 

Natomiast G.I. Davies (The Destiny, 119) akcentuje inne podłoże owej jedności teologicznej, a mianowicie jest nim jerozolimska tradycja kultowa, odzwierciedlona w Ps 2; 46; 47; 96; 98; 118; 149. To w tej tradycji żywa była kosmiczna i uniwersalna perspektywa, jak też mitologiczny język. Księga Izajasza jest przede wszystkim reinterpretacją kultowej tradycji jerozolimskiej, jest wypadkową między klasycznym duchem prorockim a jerozolimską wspólnotą rozwijającą się przez wiele wieków (por. J.H. Hayes, The Tradition, 419nn).
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19, 18

19, 19

20, 1-17

20, 2

20, 3

20, 5

20, 12

20, 18

21, 13

21, 19

21, 37

23, 5

23, 18

23, 21

23, 25

23, 27

24

24, 1

24, 3nn

24, 9-10

24, 9-11

24, 16-17

24, 3nn

24, 8

24, 9-11

24, 10

25, 8

26, 26

26, 27

26, 36-37

26, 37

27, 1

27, 16

27, 18

28, 36

28, 4

28, 36

28, 37

28, 39-40

29, 1-46

29, 5

29, 8

29, 9

29, 27

29, 41

29, 45

29, 46

30, 37

30, 7

30, 7-8

30, 9

30, 37

31, 3

31, 15

31, 16

32

32, 1

32, 13

32, 16

32, 18

32, 20

32, 31

32, 32

32, 33

32, 34

33, 18

34, 1

34, 5

34, 6

34, 13

34, 20

34, 25

34, 28

34, 34

35, 2

35, 12

35, 15

35, 17

38, 1

38, 18

39, 27

39, 29

39, 38

39, 40

40, 14

40, 29

40, 34-36

 

Księga Kapłańska

1 – 7

2

2, 4

3, 1-17

3, 3-16

6, 13-22

7, 9

7, 25

7, 34

8, 7

8, 13

9, 24

10, 1-5

10, 2

11, 15

11, 16

11, 17

11, 18

11, 35

12, 4

13, 19

15, 33

16, 4

16, 8-26

16, 22

16, 33

17, 14

18, 28

19, 4

19, 8

19, 9-10

19, 24

19, 29

19, 35

20, 18

21, 7-14

22, 18

23, 5

23, 20

23, 22

23, 38

25, 3

25, 9-10

25, 19

25, 23

25, 33

25, 44nn

25, 46

25, 53

26, 1

26, 5

26, 6

26, 11

26, 12

26, 17

26, 26

26, 37

27

27, 18

27, 21

27, 27

27, 28

 

Księga Liczb

1, 50-53

4, 19

6, 22-27

6, 25

7

8, 11

10, 35

11, 1-3

11, 25

11, 29

12, 7

12, 8

13, 23-24

14

14, 1

15, 3

15, 8

16, 7

16, 17

16, 22

16, 30

16, 32

16, 34

16, 35

17, 23

18, 14

18, 15

18, 18

20, 14-21

20, 17

21

21, 4-9

21, 6

21, 7

21, 8

21, 9

21, 10-13

21, 11

21, 16

21, 17

21, 17-18

21, 25-30

21, 26-30

21, 27-30

21, 32

22 – 24

22, 11

22, 36-40

23 – 24

23, 7b

23, 24

23, 28

24

24, 2

24, 9

25, 1

26, 10

26, 53-56

26, 55-56

27, 16

29, 39

31, 7

32

32, 1

32, 3

32, 14

32, 33-38

32, 34

32, 35

34, 5

35, 33

 

Księga Powtórzonego Prawa

1, 4

1, 34

2, 4

2, 9

2, 10-12

2, 15

2, 20-23 

2, 27

2, 36

3, 9

3, 11

3, 12

4, 20

4, 24

4, 28

4, 29

4, 34

4, 37

4, 43

4, 48

5, 7

5, 9n

5, 26

5, 32

5, 33

6

6, 2

6, 10-13

6, 11

6, 13

6, 16

6, 22

7, 1

7, 5

7, 6

7, 6-8

7, 6n

7, 7

7, 8

7, 19

7, 23

8, 1-5

8, 3

8, 4

8, 8

8, 10

8, 12

8, 12-14

8, 12-17

8, 14n

8, 15

9, 26

9, 29

10, 1

10, 2

10, 3

10, 4

10, 12

10, 18

11, 6

11, 11n

11, 15

11, 30

12

12, 3

12, 9

12, 10

12, 11

12, 13

13, 1-2

13, 2

13, 3

13, 6

13, 18

14

14, 12-18

14, 13

14, 14

14, 15

14, 16

14, 17

14, 28-29

15, 15

16, 6-7

16, 19

16, 20

16, 21

17, 16

18, 9-14

18, 18

19, 11

20, 1

20, 10-20

20, 17

21, 8

21, 18-21

21, 19

21, 23

22, 21

22, 26

23, 4

23, 4-7

23, 8

23, 8-9

23, 9

23, 10-15

23, 18-19

23, 19

24, 19-22

25, 4

25, 19

26

26, 19

27 – 28

27, 15

28, 8

28, 12

28, 20

28, 22

28, 26

28, 30

28, 37

28, 42

28, 46

28, 49

28, 58

28, 58-61

29, 2

29, 21-24

30, 6

30, 1-10

30, 15

30, 16

31, 6

31, 9-13

31, 13

31, 21

31, 26

31, 29

32, 2

32, 4

32, 8-9

32, 10

32, 11-12

32, 13

32, 14

32, 15

32, 18

32, 18nn

32, 22

32, 30

32, 39

32, 41-43

32, 41n

32, 43

33, 2

33, 11

33, 17

33, 20

33, 22

33, 26

33, 26-29

33, 29

34, 1

34, 1-3

34, 10

34, 11

 

Księga Jozuego

2

2, 11

2, 13

2, 15

3, 5

3, 10

5, 1

5, 13

5, 13-15

5, 14

5, 15

6

6, 10-20

6, 17-25

6, 17n

6, 18

6, 26

7, 1

7, 4-5

7, 5

7, 9

7, 12

7, 13

8, 29

8, 30-35

9, 1

9, 7

9, 15

10, 5

10, 10

10, 10-15

10, 11

10, 12-14

10, 29nn

10, 31

10, 34

11, 6

11, 9

12, 2

12, 12-27

12, 15

13, 6-7

13, 9

13, 17

13, 18

13, 25

13, 26

14, 2

15, 4

15, 10

15, 42

15, 46

15, 47

15, 52

18, 1-10

18, 1nn

19

19, 51

21, 16

21, 39

21, 39

22, 10-34

23, 1

23, 10

23, 15

24

24, 11

24, 14-24

24, 26

24, 29

 

Księga Sędziów

1, 6

2, 16-23

3, 3

3, 9

3, 10

3, 18

3, 25

4

4 – 5

4, 15

4, 15-16

5

5, 2

5, 3

5, 4

5, 4-5

5, 5

5, 9

5, 12-18

5, 13

5, 20-21

5, 21

5, 23

5, 28

6, 11

6, 21

6, 25

6, 28

6, 34

6, 36-40

6, 37-40

7, 16nn

7, 18-20

7, 20

7, 21

8, 23

9, 9

9, 13

9, 21-22

9, 50

9, 51

11, 1

11, 22

13, 22

14, 6

14, 18

15, 5

16, 1

20, 2

20, 19

20, 45-48

21, 19-21

21, 20-21

 

Księga Rut

1, 6

1, 9

2, 12

2, 16

2, 17

3, 13

 

Pierwsza Księga Samuela

1, 20

1, 21-28

1, 22

2, 2

2, 6

2, 8

2, 11

2, 21

2, 30

3, 14

4, 7

4, 8

4, 14

5, 6n

5, 9

5, 11

6, 1n

6, 4

6, 9nn

7, 10

8, 7

8, 11-12

8, 20

9, 11-13

10, 1

11, 1

11, 15

12, 9

12, 21

13, 5

13, 20n

14, 9

14, 19

14, 20

14, 38

14, 47

15, 21

16, 7

16, 14

17

17, 21

17, 34-36

18, 6-7

19, 24

21, 4

21, 5

21, 10

22, 3-4

24, 22

25

25, 18

25, 25

25, 36

25, 42

26, 12

26, 19

28

28, 3-7

30, 21-25

30, 28

31, 13

 

Druga Księga Samuela

1

1, 19

1, 19-27

1, 20

1, 21

1, 22-23

2, 23

2, 28

2, 32

3, 10

3, 23

3, 31

4, 1

4, 12

5, 6-9

5, 6-10

5, 7-9

5, 8

5, 11

5, 17-25

5, 22-25

6, 10

6, 12

6, 15

6, 16

6, 19

6, 20

6, 22

7

7, 1

7, 1-16

7, 4nn

7, 5

7, 7-11

7, 8

7, 10-16

7, 13

7, 15

7, 16

7, 17

7, 18

7, 23

7, 28

8, 2

8, 4

8, 6

8, 14

10, 15-19

11, 1

11, 2

11, 11

12, 1

12, 7nn

12, 19

12, 28

12, 30

13, 34n

14, 7

14, 16

15, 1

15, 12

15, 25

15, 30

17, 2

17, 10

17, 23

18, 16

18, 29

19, 5

20, 1

20, 19

20, 22

21, 3

21, 10

22, 16

22, 42

23, 1

23, 4

23, 6-7

23, 20

24, 5

24, 7

24, 9

24, 16

24, 17

24, 18-22

 

Pierwsza Księga Królewska

1 – 2

1, 2

1, 4

1, 5

1, 31

1, 40

1, 50

2, 10

2, 28

3

3, 1

3, 5nn

3, 16-28

4, 2

4, 6

5, 6

5, 7

5, 15-32

5, 19

5, 20

5, 25

5, 31

6, 6

6, 10

6, 24

6, 31

7, 2

7, 8

7, 10

7, 13-45

7, 16

7, 23

7, 29

7, 36

7, 39

7, 49

8 – 10

8, 5

8, 10-11

8, 16

8, 20

8, 25

8, 27-30

8, 28

8, 29

8, 30

8, 36

8, 37

8, 46

8, 51

8, 53

8, 56

8, 65

9, 5

9, 10

9, 11-14

9, 26-28

10, 15

10, 17

10, 19n

10, 21

10, 26-29

10, 29

11, 1

11, 5

11, 13

11, 31-36

11, 33

11, 40

12, 1-19

12, 4

12, 10

12, 11

12, 14

12, 15

12, 18

13

13, 1

13, 5

13, 22-29

13, 24

13, 24-28

13, 30

14, 4-5

14, 6

14, 10

14, 23

14, 25-26

14, 25-27

14, 25n

15, 11

15, 27

15, 28-30

15, 29

16, 7

16, 9

16, 17

16, 24

16, 31

16, 34

17, 1

17, 4

17, 4-6

17, 16

17, 17-24

18

18, 1

18, 3

18, 5

18, 16-17

18, 26

18, 26-29

18, 28

18, 29

18, 32

18, 36

18, 38

18, 45

19, 2

19, 9-12

19, 12nn

19, 20

20, 15

20, 22

20, 24

20, 26-30

20, 33

20, 34

21, 1-27

21, 9

21, 17

21, 19

21, 23

22, 4

22, 21

22, 27

22, 35

22, 38

22, 43

 

Druga Księga Królewska

1

1, 8

1, 10

1, 10-12

2, 19-25

2, 23-25

3, 4

3, 7

3, 9

3, 25

4, 1-44

4, 31-37

4, 39

5

5, 9

6, 30

7, 6

7, 13-14

8, 7-14

8, 12

8, 12-13

9, 17nn

9, 25

9, 36

9, 37

10, 2

10, 10

10, 17

10, 33

11

11, 4-18

12, 11

12, 18

13, 4

13, 21

14, 3

14, 22

14, 25

15, 3

15, 5

15, 19

15, 29

15, 34

16, 1

16, 3

16, 5

16, 6

16, 7n

16, 8-9

16, 9

16, 20

17

17, 4

17, 4-6

17, 5-6

17, 6

17, 7-9

17, 7-12

17, 7-18

17, 10

17, 10-12

17, 13

17, 16

17, 23

17, 25-26

18, 1

18, 1-7

18, 1 – 19, 38

18, 2

18, 3

18, 4

18, 7

18, 9

18, 11

18, 13

18, (13)14-16

18, 13-16

18, 13-37

18, 13 – 19, 37

18, 13 – 20, 19

18, 14

18, 14-16

18, 15-16

18, 16

18, 17

18, 17-37

18, 17 – 19, 37

18, 18

18, 20

18, 21

18, 22

18, 23

18, 24

18, 26

18, 27

18, 29

18, 32

18, 34

18, 37

19, 1-37

19, 2

19, 9

19, 9b-35

19, 11

19, 13

19, 15

19, 17

19, 18

19, 19

19, 24

19, 25

19, 26

19, 30

19, 32-34

19, 35

19, 35-36

19, 37

20

20, 1-11

20, 1-18

20, 2

20, 4

20, 4-5

20, 5

20, 7

20, 6

20, 8

20, 8-11

20, 9

20, 9-11

20, 11

20, 12

20, 12-19

20, 13

20, 16

20, 20

21, 1

21, 13

21, 14

21, 23

22 – 23

22, 2

22, 3

22, 8nn

22, 11-20

22, 15-20

22, 17

23

23, 2

23, 4

23, 6

23, 6-7

23, 10

23, 15

23, 15-20

23, 21

23, 21-23

23, 25

23, 29

23, 34

24 – 25

24, 1-2

24, 10

24, 10-17

24, 12

24, 15

25

25, 1

25, 6b

25, 27-30

 

Pierwsza Księga Kronik

1, 30

1, 32

5, 23-26

7, 10

9, 27

14, 1

15, 24

15, 28

16, 31

17, 4

17, 7

20, 2

21, 12

21, 16

22, 4

22, 10

28, 18

29, 4

 

Druga Księga Kronik

2, 3-18

6, 28

7, 1

9, 25

10, 11

10, 14

11, 9

14, 4

14, 8

15, 5

15, 6

18, 34

20, 13-20

20, 17

24, 27

26, 6

28, 15

28, 16

28, 18

30, 9

30, 18

30, 18n

31, 3

31, 16

32

32, 1-8

32, 1-23

32, 3-4

32, 5

32, 7

32, 9

32, 16

32, 17

32, 21

32, 22-23

32, 23

32, 24-26

32, 27-29

32, 27-30

32, 30

32, 30-31

32, 31

33, 5

34, 3

34, 4

34, 4-7

34, 7

34, 8

35, 25

36, 21

36, 22n

 

Księga Ezdrasza

1, 2-11

3, 1-7

4, 9-10

7, 6

7, 10

8, 16

9, 1

9, 2

9, 6n

 

Księga Nehemiasza

1, 3

1, 5n

1, 11

2, 1nn

2, 3

3, 11

3, 19

4, 12

4, 14

5, 18

7, 70

8

8 – 10

8, 3

8, 7

8, 18

9, 4-5

9, 6

9, 10

9, 22

9, 28

10, 11

10, 13

12, 14

12, 27nn

12, 44-45

13, 1-3

13, 8

13, 23-27

13, 16

13, 19n

13, 23

 

Księga Tobiasza

8, 3

 

Księga Estery

1, 3

1, 8

1, 10

1, 14

1, 18-19

2, 18

4, 11

5, 6

5, 14

7, 2

7, 7

7, 8

6, 12

9, 16

9, 22

10, 2

 

Pierwsza Księga Machabejska

5, 25

5, 65nn

6, 60-62

7, 41

9, 21

 

Druga Księga Machabejska

4, 30-38

5, 8

7, 27

8, 19

15, 22

 

Księga Hioba

1, 2-3

1, 6

1, 19

3, 4

3, 8

3, 9

3, 20

4, 11

4, 13

5, 7

5, 17

5, 21

5, 25

6, 9

6, 15nn

7, 1

7, 4

7, 6

7, 11

7, 12

7, 14

7, 19

8, 13

9, 4

9, 7

9, 9

9, 12

9, 13

10, 9

10, 21-22

10, 22

11, 10

11, 19

12, 13

12, 7-25

13, 4

14, 6

14, 7-12

14, 10

14, 12

14, 14

15, 28

16, 18

16, 20

18, 15

18, 19

18, 21

19, 3

19, 23

19, 23-24

20, 8

20, 11

20, 24

20, 29

21, 8

21, 12

21, 18

21, 24

21, 26

21, 32

22, 7

23, 13

24, 24

26, 7-12

26, 11

26, 12

26, 12-13

26, 13

27, 13

27, 14

27, 21

28, 10

29, 12

30, 17

30, 18

30, 27

30, 29

31, 8

33, 1

33, 6

33, 7

33, 15

33, 30

33, 31

34, 2

34, 17

34, 19

34, 30

37, 3

37, 15

38, 5

38, 16n

38, 17

38, 31

38, 41

39, 9nn

39, 13-18

40, 4

40, 15

40, 25

40, 25-32

41, 4

41, 5

41, 10

41, 11-13

 

Księga Psalmów

1

1, 1

1, 2

1, 4

1, 6

2

2, 1

2, 1-4

2, 2

2, 4

2, 6

2, 9

2, 11

2, 12

3, 8

4, 2

5, 4

5, 6

6, 6

7, 2

7, 3

7, 7

7, 10

8

8, 1

8, 2

8, 5

8, 6

8, 10

9, 18

10, 9

11, 1

11, 7

12

12, 7

14, 1

14, 1-2

15

15, 1

15, 1-5

15, 4

16

16, 1

16, 5

16, 8

16, 10

17, 8

17, 12

17, 13

17, 15

18, 3

18, 5-6

18, 5n

18, 7-15

18, 8-20

18, 10

18, 10-11

18, 11

18, 13

18, 13n

18, 14

18, 15

18, 16

18, 16-18

18, 31

18, 39

19, 6

19, 15

20

20, 2-6

20, 7

20, 8

21, 6

21, 10

22

22, 2

22, 2-3

22, 5-6

22, 13-19

22, 14

22, 15

22, 16

22, 17

22, 21

22, 22

22, 28

22, 29-30

22, 30-32

23

23, 1

23, 2

23, 3

23, 4

23, 5

23, 6

24

24, 1

24, 3

24, 3-6

24, 3-10

24, 4

24, 7-10

24, 8

24, 9

24, 10

25, 20

26, 5

26, 8

27, 4

27, 5

27, 5n

28

28, 3

28, 6

28, 9

29

29, 3

29, 3-9

29, 3nn

29, 7

29, 10

30, 5

30, 6

30, 10

31, 2

31, 3

31, 21

31, 23

32, 9

33, 12

33, 13-17

33, 15

33, 19

33, 20

34, 9

35, 5

35, 17

36, 8

36, 8-10

36, 13

37, 17

37, 23

40, 5

40, 6

41, 5

41, 8

44

44, 9-19

44, 15

44, 20

45

45, 4

45, 4-5

45, 7

45, 10

45, 13

46

46, 2

46, 3-7

46, 4

46, 4-7

46, 5

46, 6

46, 6-7

46, 7

46, 9

46, 10

47

47, 2

47, 5

47, 6

47, 8

47, 9

47, 10

48

48, 2

48, 3

48, 4-8

48, 5-8

48, 6

48, 8

48, 9

49

49, 2

49, 5

49, 14

49, 15

49, 16

49, 20

50

50, 1-2

50, 2

50, 2-3

50, 3

51, 10

51, 12

51, 13

51, 14

52, 3

52, 4-6

52, 7

52, 9

55, 18

56, 1

56, 14

57, 2

57, 9

58

58, 1

58, 5

58, 6

59, 1

59, 3

59, 7

59, 10

59, 15

59, 17

60

60, 1

60, 8-10

60, 12

61, 4

61, 5

62, 6-7

62, 8

63, 2

63, 6

63, 8

64, 3

64, 3-7

65

65, 3nn

65, 4

65, 7

65, 8

65, 10

66, 4

66, 10

66, 12

68, 2

68, 5

68, 8

68, 8-9

68, 8-10

68, 17

68, 19

68, 25-28

68, 26

68, 30

68, 30-31

68, 31

69, 2-3

69, 3

69, 12

69, 15n

69, 16

70, 6

71, 1

71, 16nn

71, 20

72

72, 1

72, 1-2

72, 5-7

72, 9

72, 11

72, 12

72, 16

72, 17

73

73, 13

73, 14

73, 16

73, 18-20

73, 21

73, 23-24

73, 26

73, 27

74

74, 1

74, 2

74, 4-8

74, 7

74, 10

74, 12-14

74, 13-15

74, 14

74, 18

74, 22-23

75, 9

76

76, 3

76, 3-4

76, 4-9

76, 5

76, 5-10

76, 7

76, 9

76, 11nn

77, 10

77, 12

77, 15

77, 17-20

77, 18

77, 18-20

78

78, 12

78, 15-16

78, 38

78, 46

78, 54-55

78, 55

78, 62

78, 66

78, 69

78, 71

79

79, 1-4

79, 2

79, 5-7

79, 6

79, 7

79, 8-12

79, 8n

79, 9

80

80, 2

80, 4

80, 9nn

80, 14

80, 17

81, 4

81, 6

81, 17

82

82, 1

83, 9-18

83, 14

83, 17

84, 4

84, 7

84, 11

84, 12

85

85, 11

86, 7

86, 9

87

87, 1

87, 4

87, 5

88, 5

88, 7

88, 11

88, 11-13

88, 13

89

89, 4

89, 5

89, 6

89, 10-11

89, 10n

89, 11-13

89, 15

89, 18

89, 19

89, 27

89, 30

89, 36

89, 37

89, 45

89, 45-46

89, 48

89, 49

90, 2

90, 6

90, 10

90, 14

91, 1

91, 4

92, 6

92, 11

93

93, 1

93, 4

94, 1

94, 4

94, 5

94, 7

94, 12

94, 14

94, 16

94, 17

94, 22

95, 1

95, 3

95, 9

96

96, 1-13

96, 4

96, 5

96, 6

96, 7n

96, 10

96, 13

97, 1

97, 3

97, 5

97, 6

97, 7

97, 7-9

97, 9

97, 10

98

98, 2-4

99

99, 1

99, 1-3

99, 2

99, 5

100, 4

101, 7

101, 8

102, 13

102, 14

102, 26n

102, 7

102, 8

103, 3

103, 4

103, 13

103, 15

103, 16

103, 19

103, 20

103, 22

104

104, 1

104, 3

104, 5-9

104, 6-9

104, 7

104, 8

104, 14

104, 24-27

104, 26

104, 30

104, 35

105, 20-22

105, 22

105, 25

105, 39

106, 5

106, 17

106, 38

106, 40

107

107, 7

107, 9

107, 18

107, 23

107, 27

107, 35

108, 3

109, 6-14

110

110, 1

110, 2

110, 3

110, 4

110, 6

111, 7

112

112, 4

112, 7

114

114, 1

114, 1-2

114, 2

114, 3-4

114, 3-6

114, 7

114, 7-8

114, 8

115

115, 4

115, 17

116, 3

116, 4

116, 5

116, 8

116, 11

116, 15

117, 1

118

118, 17

118, 19

118, 22

118, 25

119, 1

119, 7

119, 71

119, 152

120, 1

120, 3

120, 5

121, 4

121, 5

121, 6

122

123, 3

124, 4

124, 4-5

125, 1

126, 1

126, 1-6

127, 5

128, 4

130, 6

130, 6n

132

132, 7

132, 8

132, 10

132, 11-12

132, 18

135, 4

135, 9

135, 13

135, 15

136, 7

137

137, 8-9

137, 9

139

139, 1

139, 4

139, 7-12

139, 9

139, 12

139, 16

139, 17

139, 19

139, 19-20

139, 19-24

140, 4

141, 4

141, 8

143, 3

143, 6

143, 8

144, 2

144, 6

145, 13

146, 10

147, 7

147, 9

149

149, 7

150

 

Księga Przysłów

1, 1-6

1, 12

1, 19

1, 22

1, 27

2, 1

2, 15

3, 6

3, 13

3, 35

4, 1

4, 9

4, 14-19

4, 26

5, 6

5, 19-20

6, 10

6, 26

6, 33

7, 10

7, 24

8, 15-16

8, 16

8, 26

8, 27-29

8, 32

8, 34

10, 2

11, 2

11, 5

11, 9

12, 16

13, 1

13, 18

13, 24

15, 15

16, 10

16, 31

17, 3

17, 7

17, 21

17, 24-26

17, 27

18, 3

19, 6

19, 12

20, 1

20, 7

20, 8

20, 26

20, 28

21, 1

21, 26

22, 5

22, 10

22, 15

23, 27

23, 32

24, 33

25 – 29

25, 1

25, 2

25, 2-3

25, 7

25, 21n

25, 22

25, 25

26, 1-3

26, 3

27, 20

28, 14

28, 15

29, 2

29, 3

29, 4

29, 7

29, 8

29, 9

29, 14

29, 18

30, 1

30, 1-5

30, 16

30, 17

30, 19

30, 21-22

30, 22

30, 24-28

30, 29-31

30, 30

31, 1

31, 7

31, 10-31

31, 24

 

Księga Koheleta

3, 4

4, 4

4, 8

4, 15-16

4, 16

5, 17

6, 3

7, 1

8, 8

9, 7-9

10, 8

10, 11

12, 4

 

Pieśń nad pieśniami

1, 2

1, 5

2, 1

2, 5

4, 7

4, 9

5, 1

5, 11

6, 10

7, 3

7, 5

8, 6

 

Księga Mądrości

1, 13

2, 1-8

2, 23n

5, 14-22

12, 12

16, 13

 

Mądrość Syracha

5, 13

30, 1

34, 31

35, 5

41, 5

47, 22

48, 17

48, 17-25

48, 18-21

49, 1

50, 26

 

Księga Jeremiasza

1, 14n

1, 15

1, 16

1, 37

2, 3

2, 7

2, 10

2, 13

2, 16

2, 21

2, 36

3, 2

3, 8

3, 9

3, 11

3, 19

3, 20

4, 4

4, 5-6

4, 6

4, 7

4, 8

4, 9

4, 11

4, 13

4, 16

4, 19

4, 19-22

4, 23

4, 26

5, 2

5, 6

5, 7

5, 10

5, 14

5, 15

5, 16n

5, 22

6, 1

6, 4n

6, 6-8

6, 15

6, 20

6, 22-23

6, 23

6, 24

6, 26

7, 12

7, 16

7, 21

7, 23

7, 31

7, 32

7, 33

8, 1n

8, 2

8, 7

8, 8

8, 8-9

8, 17

9, 9

9, 19

9, 20

9, 21

10, 3

10, 9

10, 13

10, 14

10, 16

11, 4

11, 14

12, 6

12, 7

12, 8-9

12, 9

12, 10-11

12, 16

13, 11

13, 14

13, 15

13, 18

13, 20

13, 24

13, 27

14

14, 3

14, 3n

14, 11

14, 14

14, 17-18

14, 21

16, 4

16, 5

16, 8

16, 14

16, 18

17, 1

17, 5-7

17, 6

17, 12

17, 17

17, 24

17, 25

18, 1-4

18, 1-6

18, 1-11

18, 18

18, 23

19

19, 1-13

19, 6

19, 7

20, 1-6

20, 4-6

20, 6

20, 8

21, 8-9

22, 4

22, 6

22, 7-9

22, 30

23, 1

23, 9

23, 33

23, 33-40

24, 2

24, 2-6

24, 7

25, 6-7

25, 9

25, 11-12

25, 12

25, 14

25, 15nn

25, 22

25, 23

25, 24

25, 25

25, 27

25, 30

25, 32-38

25, 34

25, 38

26, 20nn

26, 23

26, 24

27, 1 – 28, 17

27, 3

27, 8-11

27, 10

27, 22

28, 12-17

29, 10

29, 26-28

29, 27

30, 3

30, 6

30, 10

30, 22

31, 1

31, 6

31, 7nn

31, 12nn

31, 15

31, 15nn

31, 18

31, 19

31, 20

31, 33

31, 35

31, 39

32

32, 5

32, 20n

32, 30

32, 38

33, 4

33, 6

33, 21

33, 22

34, 1

34, 7

34, 20

36, 4-6

36, 5

36, 12

36, 20

36, 20-21

37, 15

37, 15-20

37, 20

39, 3

39, 5

40, 4

40, 11

41, 5

41, 16

42 – 44

42, 1-7

42, 1nn

43 – 44

43, 7

43, 13

44, 1

44, 8

44, 15

44, 15-19

44, 17

46

46, 2

46, 7-8

46, 9

46, 10

46, 12

46, 13

46, 14

46, 20

46, 21

46, 22

46, 26

47

47, 2

47, 4

47, 6

48

48, 1-47

48, 2

48, 3

48, 4

48, 5

48, 10

48, 11

48, 13

48, 18

48, 26

48, 27

48, 28

48, 29-36

48, 29-37

48, 31

48, 32

48, 34

48, 35

48, 37

48, 38

48, 43n

48, 45

49

49, 1-5

49, 3

49, 7-22

49, 8

49, 13

49, 16

49, 18

49, 23

49, 28

49, 31

49, 34-39

49, 35

50 – 51

50, 2

50, 3

50, 9

50, 11

50, 15

50, 16

50, 17

50, 18

50, 21

50, 22

50, 23

50, 25

50, 26

50, 27

50, 34

50, 36

50, 38

50, 39

50, 39-40

50, 40

50, 41

50, 42

50, 43

51, 2

51, 3

51, 8

51, 11

51, 12

51, 13

51, 14

51, 19

51, 20-24

51, 25

51, 27

51, 27-28

51, 28

51, 30

51, 33

51, 36

51, 37

51, 40

51, 48

51, 51

51, 53

51, 55

51, 56

52

52, 1

52, 5

52, 9

52, 22

52, 30

 

Lamentacje

1, 1

1, 7

1, 8

1, 10-11

1, 20

1, 21-22

1, 17

2

2, 1

2, 6

2, 10

2, 11

2, 13

2, 14

2, 15-16

2, 17

3, 3

3, 6

3, 8

3, 23

3, 31

3, 48

4, 1

4, 2

4, 3

4, 17-20

4, 21-22

4, 21n

5, 1

5, 10

5, 21

 

Księga Barucha

4, 36nn

5, 5

 

Księga Ezechiela

1

1 – 3

1, 1

1, 10

3, 5-6

3, 16-21

3, 18

3, 22

4

4 – 5

4, 1 – 5, 4

4, 1-17

4, 13-17

5, 1-4

5, 2

5, 5-17

5, 11

5, 16

6, 4

7, 2

7, 7

7, 10 

7, 18

7, 20

7, 26

8, 3

8, 4

8, 5-18

8, 14

8, 14-15

10

10, 4

10, 14

10, 18

10, 19

11, 16

11, 20

11, 24

12, 1-7

12, 10

13, 6-7

13, 9

13, 19

14, 11

15

15, 1-5

16

16, 3nn

16, 12

16, 18

16, 31

16, 34

16, 35-43

16, 37

16, 41

16, 63

17

17, 5

17, 9

17, 10

17, 12-13

17, 15

18, 7

18, 16

19

20, 5n

20, 6

20, 15

20, 40nn

21, 8-10

21, 8nn

21, 11-12

21, 12

21, 33

21, 34

22, 27

22, 28

23

23, 10

23, 23

23, 29

23, 42

24, 4

24, 6

24, 6-14

24, 7-8

24, 17

24, 18

24, 23

24, 25-26

25

25, 5

25, 8

25, 12-14

25, 12nn

25, 13

25, 15

26 – 28

26, 2 – 29, 18

26, 4

26, 5

26, 7

26, 13

26, 14

27, 3

27, 5nn

27, 7

27, 8

27, 20

27, 26

28

28, 7

28, 12-19

28, 20-23

28, 25

29 – 32

29, 3

29, 6

29, 10

29, 18

29, 18n

30, 4

30, 6

30, 10

30, 12

30, 17

30, 24n

31 – 32

31, 12

32, 2

32, 7

32, 10

32, 11

32, 13-15

32, 22-26

32, 24

33, 7-16

34, 11nn

34, 28

35

35, 5

35, 1-15

36

36, 5

36, 6-7

36, 11

36, 19-26

36, 20

36, 22-23

36, 28

36, 33-38

37, 1

37, 1-14

37, 5

37, 6

37, 9-10

37, 11-12

37, 12

37, 15-23

37, 15nn

37, 22

37, 23

37, 27

38 – 39

38, 5

38, 13

38, 21

39, 4

39, 9n

39, 11-16

39, 17-19

39, 26

40, 1n

40, 2

43, 15-16

43, 15n

43, 21

44, 29

47, 1-12

47, 13nn

47, 15nn

 

Księga Daniela

1, 10

1, 16

2

2, 4

2, 18-19

2, 20-22

2, 27-30

2, 47

3, 16-18

4, 6

5

5, 30n

6, 1

7 – 12

7, 11

8, 9

8, 20

9, 1

9, 2

9, 12

9, 24

10, 2

10, 3

10, 13

11

11, 5

11, 16

11, 36

11, 37

11, 41

11, 44

12, 1-4

12, 2

12, 4

12, 5

12, 9

12, 11nn

 

Księga Ozeasza

1 – 3

1, 2

1, 6

1, 9

1, 10

1, 11

2

2, 1

2, 3

2, 6

2, 8

2, 9

2, 15

2, 18-20

2, 21-23

2, 24nn

2, 25

3, 1

3, 4-5

4, 1-3

4, 4-6

4, 4-9

4, 7

4, 9

4, 12-14

4, 17-18

5, 1

5, 4

5, 7

5, 14

6, 1-3

6, 2-3

6, 3

6, 4-6

6, 8

7, 3

7, 5

7, 6-7

8, 4

8, 7

9, 1

9, 2

9, 3

9, 9

9, 10

9, 14

9, 16

10, 1

10, 2

10, 12

11, 10n

11, 1-4

12, 2

12, 10

12, 12

13, 13

13, 13 – 14, 10

13, 14

13, 15

13, 7-8

14, 1

14, 4

14, 5nn

14, 6

14, 6-8

14, 8

 

Księga Joela

1, 2-5

1, 4

1, 4nn

1, 5

1, 10-12

1, 11

1, 13

1, 13-14

1, 14

2, 1

2, 9

2, 10

2, 12-13

2, 15

2, 17

2, 18

2, 20

2, 25

3

3 – 4

3, 1

3, 3

3, 4

4

4, 2

4, 4-8

4, 9

4, 9-12

4, 10

4, 12

4, 14

4, 16

4, 18

4, 19

4, 19-21

4, 20

 

Księga Amosa

1 – 2

1, 1

1, 2

1, 3

1, 5

1, 6

1, 6-8

1, 6n

1, 7-8

1, 9

1, 9-10

1, 11-12

1, 11n

2, 7b-8

2, 8

2, 9

2, 16

3, 3-8

3, 6

3, 7

3, 8

3, 9

3, 9-15

3, 12

4, 1

4, 1-3

4, 2

4, 4-6

4, 7-9

4, 10

4, 11

4, 13

5

5, 1

5, 2

5, 8

5, 8-9

5, 11

5, 12

5, 15

5, 18

5, 19

5, 20

5, 21-24

5, 23

6, 4-7

6, 7

6, 7b-8

6, 8

6, 11

6, 14

7

7, 1

7, 8

7, 10-17

7, 16-17

7, 17

8, 7

8, 8

8, 9

9, 1

9, 3

9, 5

9, 7

9, 9

9, 11

9, 11-12

9, 13

9, 13-15

 

Księga Abdiasza

1-21

2

3

5

6

11-14

12

13

14

18

21

 

Księga Jonasza

1, 5

1, 14

1, 16

2, 1

2, 2-9

2, 3-10

2, 4-7

2, 5

3, 4

3, 10

4, 1

4, 1-2

4, 2

4, 11

 

Księga Micheasza

1, 2-4

1, 3-4

1, 4

1, 7

1, 8

1, 8-9

2, 4

2, 6

2, 8

3, 11

3, 13

4, 2

4, 3

4, 4

4, 6nn

4, 8

4, 10

4, 11

4, 13

4, 14

5, 1

5, 1-14

5, 3

5, 7

5, 9

5, 10-15

5, 12

5, 14

6, 6

6, 8

7, 1

7, 3

7, 14

7, 17

7, 18

 

Księga Nahuma

1, 1

1, 4

2, 11

3, 1

3, 2

3, 4

3, 5

3, 8

3, 8n

3, 9

3, 10

3, 13

3, 14

3, 17

 

Księga Habakuka

1, 1

1, 4

1, 5

1, 6-17

1, 12

2, 1

2, 2

2, 4

2, 5

2, 6-19

2, 16

2, 18-19

3

3, 3-15

3, 8-10

3, 12

 

Księga Sofoniasza

1, 4

1, 5

1, 18

2, 4-15

2, 4n

2, 5

2, 6

2, 8-10

2, 12

2, 14

2, 14-15

2, 15

3, 5

3, 8

3, 9-10

3, 10

3, 11

3, 12

3, 12-13

3, 13

3, 19

3, 19n

 

Księga Aggeusza

2, 9

2, 14

2, 17

2, 22

 

Księga Zachariasza

1 – 8

1, 11

1, 12

2, 1-4

2, 15-16

2, 15n

3, 1-10

3, 5

3, 8

3, 9

3, 19

4, 9

5, 1-4

8

8, 8

8, 10

8, 13

8, 20-23

8, 21

8, 23

9, 1

9, 2-4

9, 9

9, 14

10, 4

10, 6nn

10, 10

11, 17

12, 1

12, 11

13, 4

14

14, 1nn

14, 2

14, 3-7

14, 5

14, 6-7

14, 11

14, 12

14, 13

14, 16n

14, 20

 

Księga Malachiasza

1, 1

1, 1-5

1, 2-3

1, 2-5

1, 9

1, 11

1, 14

2, 10-11

2, 14-16

3, 1

3, 5

3, 10

3, 15

3, 19

3, 20

 

NOWY TESTAMENT

 

Ewangelia wg św. Mateusza

2, 13-15

3, 4

3, 12

4, 7

5, 5

5, 9

5, 10

5, 35

6, 9

6, 24

7, 7

7, 24-27

8, 11

11, 5

11, 15

11, 21n

12, 39

12, 43

13, 24-30

15, 14

15, 21

16, 13-19

16, 19

19, 28

20, 28

21, 18-22

21, 42-44

22, 1-14

23, 1

23, 6-26

23, 23

23, 37

24

24, 1-25

24, 45-51

24, 46

25, 21

25, 31-40

25, 35nn

 

Ewangelia wg św. Marka

3, 8

5, 41

10

10, 42

12, 6

12, 10

13, 1-37

13, 34

13, 35

13, 36

 

Ewangelia wg św. Łukasza

4, 18-19

6, 35

7, 22

7, 47

12, 19-20

12, 35-48

12, 37

13, 6-9

13, 29

14, 15

14, 16-24

14, 31

19, 17

20, 17

20, 36

20, 36

21, 5-24

22, 16-18

22, 18

22, 30

23, 34

23, 42

 

Ewangelia wg św. Jana

1, 14

3

4, 13-14

6, 30

7, 17

9, 2

9, 7

9, 41

10, 11

12, 40

15, 1-11

21, 7

 

Dzieje Apostolskie

2, 24-31

4, 11

5, 29

8, 40

21, 3

 

List do Rzymian

1, 16

2, 9n

2, 14

2, 19

3, 1

8, 19-21

8, 22

8, 28

9, 2-21

9, 33

10, 11

13, 13

 

Pierwszy List do Koryntian

3, 11

15, 19

15, 32

15, 52

15, 54

 

Drugi List do Koryntian

3, 15

4, 4

5, 4

 

List do Efezjan

1, 11

2, 20-22

 

List do Filipian

1, 6

2, 12

2, 13

3, 7

3, 9

 

Pierwszy List do Tesaloniczan

4, 16

5, 1-3

 

List do Hebrajczyków

6, 13-18

7, 1-3

10, 26-31

 

List Jakuba

1, 6

1, 7-8

 

Pierwszy List Piotra

2, 4-6

5, 8

 

Drugi List Piotra

1, 14

2, 4

3, 3-10

 

Pierwszy List Jana

4, 8

5, 16-17

 

Apokalipsa św. Jana

1, 16

2, 11

2, 12

3, 7

4, 4

7, 17

8, 2nn

9, 2

9, 11

11, 7

11, 15

13

14, 8

14, 13

17, 1-6

17, 5

17, 8

18, 2

18, 2nn

18, 3

18, 10

18, 21

19, 17

19, 18

20, 2

20, 6

21

21, 8









INDEKS TEKSTÓW POZABIBLIJNYCH

 

APOKRYFY STAREGO TESTAMENTU

 

Apokalipsa Abrahama

21, 4

 

Apokalipsa Barucha (syryjska)

29, 3

29, 4

 

3. Księga Ezdrasza

8, 43

9, 6n

 

4. Księga Ezdrasza

6, 49-52

6, 52

13, 39nn

 

Księga Henocha (etiopska)

38, 2

53, 6

57

60, 7

60, 24

89, 12

91, 12

 

Księga Jubileuszów

2, 11

 

List Arysteasza

13

 

3. Księga Machabejska

5, 51

 

Psalmy Salomona

2, 25

8, 1nn

11, 1nn

 

Testament Asera

7, 3

 

PISMA Z QUMRAN

 

1QH 2, 10

1QH 6, 26

1QH 7, 8

1QH 8, 9

1QM 17, 7

1QS 4, 12

1QS 7, 17

1QS 8, 7n

1QIsaa

1QIsab

4QIsaa

4QIsab

4QIsac

4QIsae

4QIsaf

4QIsak

4QIsao

 

PISMA JUDAISTYCZNE

 

Talmud babiloński

 

Bawa Batra

74b

 

Megilla

25a

 

Midrasze

 

Genesis Rabba

83-84

 

Leviticus Rabba

13, 5

 

Józef Flawiusz

 

Antiquitates Iudaicae

9, 138

10, 1, 5

10, 2. 2

10, 9, 7

10, 11-35

10, 30-31

12, 237-238

12, 387-388 

13, 13, 5

13, 14, 2

13, 62-73

 

De bello Iudaico

7, 426-436

 

PISARZE GRECCY I ŁACIŃSCY

 

Herodot

 

Historiae

2, 4

2, 34

2, 75

2, 108

2, 109

2, 112

2, 141

2, 157

3, 19

3, 20, 114

3, 109

 

Hezjod

 

Theogonia

986

 

Homer

 

Ilias

9, 312

9, 383-385

18, 161

23, 71

 

Horacy

 

Carmina

1, 11, 6-8

 

Ksenofont

 

Cyropedia

1, 6

1, 10

4, 3-5

6, 1, 28

7, 4, 17

 

Oeconomicus

18, 4

 

Owidiusz

 

Metamorphoseon Libri Quindecim

5, 341-45

 

Platon

 

Phaedrus

276

 

Pliniusz Starszy

 

Historia Naturalis

18, 298

Strabon

 

Geographica

16, 1. 5

16, 20. l

 

Tacyt

 

Historiae

5, 5

 

Wergiliusz

 

Georgica

1, 287-310

 

OJCOWIE KOŚCIOŁA

 

Hieronim

PL 24, 170

PL 24, 244

PL 24, 382

 

LITERATURA STAROŻYTNEGO BLISKIEGO WSCHODU

 

Zstąpienie Isztar do podziemi

3-11

 

Epos o Gilgameszu

X, iii, 1-14

 

Epos Anat

III, 29-32

III, 38-39

 

Listy z El-Amarna

287, l. 32

 

Stela Meszy

8

12n

14

14-17

18-22

 

Lamentacja nad zburzeniem Ur

116-133

 

TEKSTY POZABIBLIJNE WEDŁUG WYDAŃ:

 

ANEP

63

109

129-132

192-194

209-210

250

274

286

296

326

333

358

365

366

371-374

372n

414

439

442

575-583

691

 

ANET

27b

60-68

66-68

90

106-109

107

134

136-137

137

138

178

188

243

275

291

243

282

283

283n

284

286

285

286

286-287

287

287-288

288

290-293

291

296B

306

307

313

315

315-316

316

320

321

328

328-329

329

348

372

444

444-460

457

488

501

660A

 

CTA 

5, 6. 11-14

6, 6.12-23

 

SAHG

127

 

UT

51 VII: 490-500









WYKAZ TOMÓW KOMENTARZY POSZCZEGÓLNYCH KSIĄG BIBLIJNYCH

(pogrubieniem zaznaczono tomy, które już się ukazały)

 

ST




	I.

	Księga Rodzaju (cz. 1 i 2)




	II.

	Księga Wyjścia




	III.

	Księga Kapłańska




	IV.

	Księga Liczb




	V.

	Księga Powtórzonego Prawa




	VI.

	Księga Jozuego




	VII.

	Księga Sędziów




	VIII.

	1-2 Księga Samuela




	IX.

	1-2 Księga Królewska




	X.

	1-2 Księga Kronik




	XI.

	Księga Ezdrasza, Księga Nehemiasza




	XII.

	Księga Tobiasza




	XIII.

	Księga Judyty, Księga Estery, Księga Rut




	XIV.

	1-2 Księga Machabejska




	XV.

	Księga Hioba




	XVI.

	Księga Psalmów




	XVII.

	Księga Przysłów




	XVIII.

	Księga Koheleta




	XIX.

	Pieśń nad pieśniami




	XX.

	Księga Mądrości




	XXI.

	Księga Syracha




	XXII.

	Księga Izajasza (cz. 1 i 2)




	XXIII.

	Księga Jeremiasza




	XXIV.

	Księga Lamentacji, Księga Barucha




	XXV.

	Księga Ezechiela




	XXVI.

	Księga Daniela




	XXVII.

	Księga Ozeasza, Księga Amosa, Księga Micheasza




	XXVIII.

	Księga Nahuma, Księga Habakuka, Księga Sofoniasza




	XXIX.

	Księga Aggeusza, Księga Zachariasza, Księga Malachiasza




	XXX.

	Księga Joela, Księga Abdiasza, Księga Jonasza






 

NT




	I.

	Ewangelia wg św. Mateusza (cz. 1 i 2)




	II.

	Ewangelia wg św. Marka




	III.

	Ewangelia wg św. Łukasza (cz. 1 i 2)




	IV.

	Ewangelia wg św. Jana (cz. 1 i 2)




	V.

	Dzieje Apostolskie




	VI.

	List do Rzymian




	VII.

	1 List do Koryntian




	VIII.

	2 List do Koryntian




	IX.

	List do Galatów




	X.

	List do Efezjan




	XI.

	List do Filipian




	XII.

	List do Filemona, List do Kolosan




	XIII.

	1-2 List do Tesaloniczan




	XIV.

	1-2 do Tymoteusza, List do Tytusa




	XV.

	List do Hebrajczyków




	XVI.

	List św. Jakuba




	XVII.

	1 List św. Piotra




	XVIII.

	2 List św. Piotra, List św. Judy




	XIX.

	1-3 List św. Jana




	XX.

	Apokalipsa św. Jana
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SPIS TREŚCI

 

Strona tytułowa

Dedykacja

Słowo wstępne Ojca Świętego Jana Pawła II

Od zespołu redakcyjnego

Wykaz skrótów

1. Teksty i przekłady biblijne

2. Apokryfy Starego Testamentu

3. Pisma z Qumran

4. Pisma judaistyczne

5. Pisarze greccy i łacińscy

6. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.

7. Inne skróty

Transliteracja

1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie

2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)

3. Spółgłoski i samogłoski greckie

 

TEKST I KOMENTARZ

4. Proroctwa w sprawie narodów (13 – 23)

4.1. Wstęp literacki

4.1.1. Zbiór proroctw o narodach

4.1.2. Wewnętrzna organizacja i kontekst proroctw o narodach

4.1.3. Geneza (sytuacja) wyroczni o narodach

4.1.4. Gatunek literacki wyroczni o narodach

4.1.5. Autorstwo i środowisko wyroczni o narodach

4.2. Wyrocznia w sprawie Babilonu (13, 2-22)

4.2.1. Zagadnienia literackie

4.2.1.1. Struktura wyroczni

4.2.1.2. Tło historyczne

4.2.1.3. Autor

4.2.1.4. Zamysł redakcyjny

4.2.2. Egzegeza

4.2.3. Przesłanie

4.3. Poemat satyryczny na upadek tyrana (14, 1-23)

4.3.1. Zagadnienia literackie

4.3.1.1. Struktura

4.3.1.2. Gatunek literacki

4.3.1.3. Sytuacja historyczna i identyfikacja tyrana

4.3.1.4. Autorstwo i redakcja

4.3.2. Egzegeza

Ekskurs: Mityczne tło epitetów króla Babilonu

4.3.3. Przesłanie

4.4. Zniszczenie imperium Asyrii realizacją planu Bożego (14, 24-27)

4.4.1. Zagadnienia literackie

4.4.1.1. Struktura

4.4.1.2. Autentyczność Izajaszowa?

4.4.1.3. Redakcja

4.4.2. Egzegeza

4.4.3. Przesłanie

4.5. Wyrocznia przeciw Filistei (14, 28-32)

4.5.1. Zagadnienia literackie

4.5.1.1. Struktura i gatunek

4.5.1.2. Sytuacja historyczna

4.5.1.3. Miejsce w księdze i autorstwo

4.5.2. Egzegeza

4.5.3. Przesłanie

4.6. Wypowiedź w sprawie Moabu (15 – 16)

4.6.1. Zagadnienia literacko-historyczne

4.6.1.1. Struktura perykopy

4.6.1.2. Gatunek literacki

4.6.1.3. Autentyczność i czas powstania

4.6.1.4. Sytuacja historyczna

4.6.2. Egzegeza

4.6.3. Przesłanie

4.7. Wypowiedź dotycząca Damaszku i Izraela (17, 1-11)

4.7.1. Zagadnienia literackie

4.7.1.1. Struktura jednostki

4.7.1.2. Kontekst literacki

4.7.1.3. Sytuacja historyczna i autorstwo

4.7.2. Egzegeza

4.7.3. Przesłanie

4.8. Sąd nad narodami (17, 12-14) 

4.8.1. Zagadnienia literackie

4.8.2. Egzegeza

4.8.3. Przesłanie

4.9. Wypowiedź w sprawie Etiopii (18, 1-7) 

4.9.1. Zagadnienia literackie

4.9.1.1. Struktura

4.9.1.2. Tło historyczne

4.9.1.3. Kontekst literacki

4.9.2. Egzegeza

4.9.3. Przesłanie

4.10. Wypowiedź w sprawie Egiptu (19, 1-15) 

4.10.1. Zagadnienia literackie

4.10.1.1. Struktura

4.10.1.2. Sytuacja historyczna

4.10.1.3. Autor

4.10.2. Egzegeza

4.10.3. Przesłanie

4.11. Egipt i Asyria razem z Izraelem ludem Bożym (19, 16-25)

4.11.1. Zagadnienia literackie

4.11.1.1. Struktura

4.11.1.2. Czas kompozycji

4.11.2. Egzegeza

4.11.3. Przesłanie

4.12. Akcja symboliczna Izajasza w sprawie Egiptu (20, 1-6)

4.12.1. Zagadnienia literackie

4.12.1.1. Gatunek literacki

4.12.1.2. Sytuacja historyczna

4.12.1.3. Kontekst literacki

4.12.1.4. Autorstwo i redakcja

4.12.2. Egzegeza

4.12.3. Przesłanie

4.13. Upadek Babilonu (21, 1-10) 

4.13.1. Zagadnienia literackie

14.13.1.1. Struktura i temat

14.13.1.2. Kontekst literacki

14.13.1.3. Kontekst historyczny

14.13.1.4. Autorstwo

4.13.2. Egzegeza

4.13.3. Przesłanie

4.14. Wypowiedź dotycząca Duma (21, 11-12)

4.14.1. Zagadnienia literackie

4.14.1.1. Gatunek

4.14.1.2. Sytuacja

4.14.2. Egzegeza

4.14.3. Przesłanie

4.15. Wypowiedź w sprawie Arabii (21, 13-17)

4.15.1. Zagadnienia literackie

4.15.1.1. Struktura i gatunek

4.15.1.2. Sytuacja historyczna

4.15.2. Egzegeza

4.15.3. Przesłanie

4.16. Wypowiedź o Dolinie Wizji (22, 1-14) 

4.16.1. Zagadnienia literackie

4.16.1.1. Struktura i temat rozdziału

4.16.1.2. Kontekst

4.16.1.3. Sytuacja historyczna

4.16.1.4. Redakcja

4.16.2. Egzegeza

4.16.3. Przesłanie

4.17. Wypowiedź o Szebnie i Eliakimie (22, 15-25) 

4.17.1. Zagadnienia literacko-historyczne

4.17.1.1. Struktura wypowiedzi

4.17.1.2. Gatunek literacki

4.17.1.3. Tło historyczne

4.17.2. Egzegeza

4.17.3. Przesłanie

4.18. Wypowiedź o Tyrze (23, 1-18) 

4.18.1. Zagadnienia literackie

4.18.1.1. Temat i struktura

4.18.1.2. Gatunek

4.18.1.3. Sytuacja historyczna

4.18.1.4. Autorstwo

4.18.2. Egzegeza

4.18.3. Przesłanie

5. Apokalipsa Izajasza (24 – 27) 

5.1. Wstęp literacko-historyczny

5.1.1. Struktura i charakter kompozycji Iz 24 – 27

5.1.2. Gatunek literacki

5.1.3. Sytuacja historyczna

5.1.4. Data kompozycji

5.1.5. Apokalipsa i Izajasz

5.2. Sąd nad światem i inauguracja królestwa Jahwe (24, 1-23) 

5.2.1. Zagadnienia literackie

5.2.1.1. Struktura i temat kompozycji

5.2.1.2. Kontekst ideowy kompozycji Iz 24

5.2.2. Egzegeza

5.2.3. Przesłanie

5.3. Eschatologiczna uczta (25, 1-12)

5.3.1. Zagadnienia literackie

5.3.1.1. Struktura

5.3.1.2. Gatunek

5.3.2. Egzegeza

5.3.3. Przesłanie teologiczne

5.3.3.1. Zapowiedź Boskiej i królewskiej uczty

5.3.3.2. Bóg dokonujący rzeczy przedziwnych

5.4. Modlitwa o wskrzeszenie umarłych (26, 1-21)

5.4.1. Zagadnienia literackie

5.4.1.1. Struktura

5.4.1.2. Gatunek literacki

5.4.1.3. Sytuacja życiowa

5.4.2. Egzegeza

5.4.3. Teologia i przesłanie

5.4.3.1. Zmartwychwstanie umarłych

5.4.3.2. Przesłanie Iz 26 jako całości

5.5. Ostateczne unicestwienie wszelkiego zła (Lewiatana) (27, 1-2a) 

5.5.1. Zagadnienia literackie

5.5.1.1. Kontekst

5.5.1.2. Mityczne tło wypowiedzi

5.5.1.3. Panorama Starego Testamentu

5.5.2. Egzegeza

5.5.3. Teologia i przesłanie

5.6. Nowa pieśń o winnicy (27, 2-13) 

5.6.1. Zagadnienia literackie

5.6.1.1. Struktura perykopy

5.6.1.2. Pieśń o winnicy Jahwe

5.6.1.3. Gatunek

5.6.1.4. Kontekst

5.6.1.5. Czas powstania

5.6.2. Egzegeza

5.6.3. Przesłanie

6. Zapowiedź Króla sprawiedliwego. Drugi zbiór wyroczni Izajasza (28 – 33)

6.1. Wstęp literacki

6.1.1. Granice i charakterystyka zbioru

6.1.2. Temat zbioru proroctw 28 – 33

6.1.2.1. Syjon / Jerozolima

6.1.2.2. Wywyższenie Jahwe

6.1.2.3. Słuchać, patrzeć, rozumieć

6.1.2.4. Zagrożenie ze strony Asyrii i przymierza z obcymi

6.1.2.5. Rządy sprawiedliwego króla

6.1.3. Redakcja

6.1.4. Autor i czas powstania

6.2. Sąd nad pyszną Samarią (28, 1-6) 

6.2.1. Zagadnienia literackie

6.2.1.1. Iz 28 jako redakcyjna jedność

6.2.1.2. Autor i czas powstania

6.2.2. Egzegeza

6.2.3. Przesłanie

6.2.3.1. Spełnienie zapowiedzi zagłady Samarii

6.2.3.2. Prorocka krytyka przywódców państwa

6.3. Grzechy przywódców religijnych (28, 7-13) 

6.3.1. Zagadnienia literackie

6.3.2. Egzegeza

Ekskurs 2: Uczty marzēaḥ w Izraelu

6.4. Kamień drogocenny na Syjonie (28, 14-22)

6.4.1. Zagadnienia literackie

6.4.1.1. Jedność literacka

6.4.1.2. Sytuacja historyczna

6.4.1.3. Autentyczność

6.4.2. Egzegeza

6.4.3. Wypełnienie i przesłanie

6.5. Parabola o mądrości rolnika (28, 23-29) 

6.5.1. Zagadnienia literackie

6.5.1.1. Gatunek literacki

6.5.1.2. Struktura

6.5.1.3. Sytuacja

6.5.2. Egzegeza

6.5.3. Przesłanie

6.6. Sąd i zbawienie Jerozolimy (29, 1-24)

6.6.1. Zagadnienia literackie

6.6.1.1. Struktura i temat kompozycji

6.6.1.2. Autentyczność

6.6.2. Egzegeza

6.6.3. Przesłanie

6.7. Przeciw przymierzu z Egiptem (30, 1-18)

6.7.1. Zagadnienia literackie

6.7.1.1. Struktura

6.7.1.2. Gatunek

6.7.1.3. Sytuacja historyczna

6.7.1.4. Autor i redakcja

6.7.2. Egzegeza

6.7.3. Przesłanie

6.8. Nawrócenie ludu Syjonu (30, 19-26) 

6.8.1. Zagadnienia literackie

6.8.1.1. Struktura i temat

6.8.1.2. Sytuacja

6.8.2. Egzegeza

6.8.3. Przesłanie

6.9. Przyjście Jahwe na sąd nad Asyrią (30, 27-33)

6.9.1. Zagadnienia literackie

6.9.1.1. Stuktura

6.9.1.2. Gatunek

6.9.1.3. Autentyczność

6.9.2. Egzegeza

6.9.3. Przesłanie

6.10. Biada tym, którzy nadzieję złożyli w Egipcie (31, 1-9)

6.10.1. Zagadnienia literackie

6.10.1.1. Struktura

6.10.1.2. Gatunek literacki

6.10.1.3. Sytuacja historyczna

6.10.2. Egzegeza

6.10.3. Przesłanie

6.11. Przyszły król i Jego królestwo sprawiedliwości i pokoju (32, 1-20)

6.11.1. Zagadnienia literackie

6.11.1.1. Granice jednostki

6.11.1.2. Gatunek

6.11.1.3. Kontekst literacki i myślowy

6.11.1.4. Sytuacja historyczna

6.11.2. Egzegeza

6.11.3. Przesłanie

6.11.3.1. Dar Ducha z wysoka

6.11.3.2. Król, który rządzi sprawiedliwie i według prawa

6.12. Boski Król i Syjon, Jego stolica (33, 1-24)

6.12.1. Zagadnienia literackie

6.12.1.1. Charakterystyka stylu

6.12.1.2. Struktura

6.12.1.3. Gatunek

6.12.1.4. Kontekst literacki i ideowy

6.12.1.5. Sytuacja historyczna

6.12.1.6. Izajaszowa autentyczność

6.12.2. Egzegeza

6.12.3. Przesłanie

7. Mała apokalipsa Izajasza (34 – 35)

7.1. Wstęp literacko-historyczny

7.1.1. Jedność literacka Iz 34 – 35

7.1.2. Mała apokalipsa w kontekście Księgi Izajasza

7.1.2.1. Związki z Deutero-Izajaszem

7.1.2.2. Związki z Trito-Izajaszem

7.1.2.3. Związki z proroctwem przeciw Babilonowi (Iz 13 – 14)

7.1.2.4. Związki z apokalipsą Izajasza (Iz 24 – 27)

7.1.2.5. Związki z Iz 6

7.1.2.6. Związki z Iz 1

7.1.3. Gatunek literacki

7.1.4. Czas kompozycji

7.2. Sąd nad Edomem (34, 1-17) 

7.2.1. Zagadnienia literackie

7.2.1.1. Struktura poematu

7.2.1.2. Gatunek literacki

7.2.1.3. Tło historyczne

7.2.2. Egzegeza

7.2.3. Przesłanie

7.3. Ostateczne zbawienie na Syjonie (35, 1-10)

7.3.1. Zagadnienia literackie

7.3.1.1. Struktura i temat

7.3.1.2. Gatunek

7.3.1.3. Sytuacja

7.3.2. Egzegeza

7.3.3. Przesłanie

8. Opowiadania izajańskie (Iz 36 – 39). Pomost między Iz 1 – 35 i 40 – 66

8.1. Wstęp literacko-historyczny

8.1.1. Jedność literacka czy redakcyjna? 

8.1.2. Pochodzenie opowiadań Iz 36 – 39

8.1.3. Geneza opowiadań Iz 36 – 39

8.1.4. Intencja autora / redaktora

8.1.5. Opowiadanie Iz 36 – 39 i historia

8.2. Jerozolima zagrożona i ocalona (36, 1 – 37, 38)

8.2.1. Zagadnienia literackie

8.2.1.1. Jedność literacka

8.2.1.2. Gatunek literacki

8.2.1.3. Izajaszowa autentyczność

8.2.2. Egzegeza

8.2.3. Przesłanie

8.3. Choroba Ezechiasza i uzdrowienie (38, 1-22) 

8.3.1. Zagadnienia literackie

8.3.1.1. Struktura opowiadania

8.3.2. Egzegeza

8.3.3. Przesłanie

8.4. Poselstwo babilońskie u Ezechiasza (39, 1-8) 

8.4.1. Zagadnienia literacko-historyczne

8.4.1.1. Struktura i gatunek opowiadania

8.4.1.2. Opowiadanie i historia

8.4.1.3. Czas powstania opowiadania

8.4.2. Egzegeza

8.4.3. Przesłanie
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